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Product Safety Information

Intended Use:
These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Power Management System

For models that include a power management system, the system allows operator reduction of
maximum output power in either the forward or the reverse direction.

For reduced power in the forward direction and full power in the reverse direction, push
the reverse valve inward on the right side of the tool and rotate the reverse valve until the notch
on the right side aligns with the desired number on the right side. This provides reduced power
in forward but full power in reverse when the reverse valve is pushed in the opposite direction.
(See TPD1248 on page 2.)

For reduced power in the reverse direction and full power in the forward direction, push
the reverse valve inward on the left side of the tool and rotate the reverse valve until the notch
on the left side aligns with the desired number on the left side. This provides full power in
forward but reduced power in reverse when the reverse valve is pushed the opposite direction.
(See TPD1249 on page 2.)

For full power in both directions, rotate the Reverse Valve until the notch on each end of the
Reverse Valve aligns with 5 on each side of the housing.

The power level indicators (See TPD1248 and TPD1249) are for reference and DO NOT indicate
a specific power. The power output can be further reduced in forward or reverse by using the
variable throttle.

Product Specifications

Recommended Torque Range

Drive
Model | Style Impac.ts ft-Ib (Nm)
per min.
Type Size Forward Reverse
2920B1 Inline Square 3/4" 950 250-800 (339-1085) | 250-800 (339-1085)
2920B1-EU | Inline Square 3/4" 950 250-800 (339-1085) | 250-800 (339-1085)

2920B9 | Inline | Square at 90° | 3/4" 950 150-500 (203-678) | 150-500 (203-678)
2920B9-EU | Inline | Square at 90° | 3/4" 950 150-500 (203-678) | 150-500 (203-678)
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Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)

Model (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Pressure (Lp) ¥ Power (L) Level *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 849 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 199 6.6

T KpA = 3dB measurement uncertainty
#K,,, = 3dB measurement uncertainty
*K= Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were dinc liance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install

a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any

hose coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling
disconnects. See drawing 47132600 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a
circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 7. Coupling

2. Regulator 8.  Safety Air Fuse

3. Lubricator 9. Oil

4. Emergency shut-off valve 10. Grease - during assembly
5. Hose diameter 11.  Grease - through fitting
6. Thread size

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.
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Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disefados para extraer e instalar fi adores
roscados.

Para mas informacion, consulte el Manual de informacion de seguridad de
producto 04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.
Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Gestion de la Potencia de Impacto

En los modelos que incluyen un sistema de gestion de potencia, el sistema permite al operador
reducir la potencia de salida maxima de atornillado o aflojado.

Para potencia reducida en direcciéon hacia del y potencia completa en la inversa, em-
puje hacia adentro la valvula de inversion situada en el lateral derecho de la herramienta y gire
la valvula de inversion hasta que la marca en el lateral derecho esté alineada con el nimero des-
eado en la derecha. Esto ofrece potencia reducida en direccién hacia delante y completa en la in-
versa cuando la valvula de inversion sea empujada hacia el lado opuesto. Vea Esq. TPD1248. Para
potencia reducida en direccién inversa y potencia completa en la direccion hacia delante,
empuje hacia adentro la vélvula de inversion situada en el lateral derecho de la herramienta y
gire la valvula de inversion hasta que la marca en el lateral izquierdo esté alineada con el nimero
deseado en la izquierda. Esto ofrece potencia completa en direccién hacia delante y potencia
reducida en la inversa cuando la vélvula de inversion sea empujada hacia el lado opuesto.

Vea Esq. TPD1249. Para potencia completa en ambas direcciones, gire la Vélvula de Inversion
hasta que la muesca en cada extremo de Valvula de Inversion esté alineada con el nimero 5

en cada lado de la carcasa.Los indicadores de nivel de potencia (consulte TPD1248 y TPD1249)
sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La potencia disponible se puede reducir
aun mas en la direccion de atornillado o aflojado con el mando variable.

Especificaciones del Producto

Intervalo de par

Traccién Impactos recomendado
Modelo Tipo por ft-Ib (Nm)

Tipo Tamano minuto Avance | Retroceso

. i 250-800 250-800
2920B1 En linea Cuadrado 3/: 950 (339-1085) | (339-1085)

i . 250-800 | 250-800
2920B1-EU Enlinea Cuadrado 3/ 950 (339-1085) | (339-1085)

i R ., 150-500 | 150-500

2920B9 Enlinea Cuadrado a 90 3/ 950 (203-678) | (203-678)

. o " 150-500 150-500

2920B9-EU Enlinea Cuadrado a 90 3/ 950 (203-678) | (203-678)
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Nivel Sonoro dB(A) Vibracién m/s*
Madel (ISO 15744) (1ISO 28927)
1 Presion (LP) # Potencia (L,) Nivel *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
T KpA =3dB de error * K =de error (Vibracién)

$K,, = 3dB de error

& ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicion del usuario en una apli-
cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

Instalacion y Lubricacién

Disene la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la
entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las vélvulas en los puntos inferiores de la tuberia,
filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de manguera de
fusil de aire de seguridad de tamaro adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en cualquier
acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso
de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la dibujo 47132600 y

la tabla en la pagina 2.La frecuencia de mantenimiento se muestra dentro de una flecha circular y se
define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 7. Acoplamiento

2. Regulador 8.  Fusil de aire de seguridad
3. Lubricador 9.  Aceite

4. Vélvula de corte de emergencia 10. Grasa - durante el montaje
5. Didmetro de la manguera 11.  Grasa - por el engrasador
6. Tamano de la rosca

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida util de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta,
desengrasarla y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para
reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand més proximo.

ES-2 04584793_ed7



Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fi xation
fi letés.

Pour des infor , utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le
manuel d'information de se(urlte du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

Régulation de la Puissance de Percussion

Les modéles équipés d'un régulateur de puissance permettent de réduire la puissance de sortie
maximale vers |'avant et vers l'arriere.

Pour obtenir une puissance réduite dans le sens avant et la pleine puissance dans le sens
arriére, pousser la soupape d'inversion vers l'intérieur sur le coté droit de 'outil et tourner la sou-
pape d'inversion jusqu’a ce que l'encoche du c6té droit de la soupape soit alignée par rapport

au numéro désiré sur le coté droit. Ce réglage fournit une puissance réduite dans le sens avant,
mais une pleine puissance dans le sens arriére lorsque la soupape d'inversion est poussée dans
la direction opposée. Voir Plan TPD1248 de la page 2. Pour obtenir une p e réduite dans
le sens arriére et la pleine puissance dans le sens avant, pousser la soupape d‘inversion vers
l'intérieur sur le c6té gauche de l'outil et tourner la soupape d'inversion jusqu’a ce que l'encoche
du coté gauche de la soupape soit alignée par rapport au numéro désiré sur le c6té gauche. Ce
réglage fournit la pleine puissance dans le sens avant, mais une puissance réduite dans le sens
arriére lorsque la soupape d'inversion est poussée dans la direction opposée. Voir Plan TPD1249
de la page 2. Pour obtenir la pleine puissance dans les deux directions, tourner la soupape
d'inversion jusqu’a ce que l'encoche aux deux extrémités de la soupape d'inversion soit alignée
par rapport au numéro 5 de chaque c6té du carter. Les niveaux de puissance (voir TPD1248 &
TPD1249 de la page 2) ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La puissance
de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans l'autre, grace a la gachette progressive.

Spécifications du Produit

Gamme de couples

Conduit Impacts recommandée
Modeéle(s) Burin par ft-Ib (Nm)
Type Taille minutes Enavant | Inversion
2920B1 En ligne Engrenage 3/4" 950 250-800 250-800

(339-1085) | (339-1085)
250-800 250-800

2920B1-EU En ligne Engrenage 3/4 950 (339-1085) | (339-1085)
i 3000 " 150-500 150-500

2920B9 En ligne Engrenage a 90 3/4 950 (203-678) | (203-678)
292089-EU | Enligne | Engrenagea90° | 3/4" 950 | 190-500 | 150-500

(203-678) | (203-678)

04584793_ed7 FR-1



Niveau Acoustique dB(A) Vibration m/s*
Modale(<) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Pression (Lp) #Puissance (L,) Niveau *K
29208B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
T KpA = incertitude de mesure de 3dB * K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,, = incertitude de mesure de 3dB

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. Lexposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau
de I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points
bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a
air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez
un dispositif anti-débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin
d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache.
Reportez-vous a l'illustration 47132600 et au tableau de la page 2. La fréquence des opérations
d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est définie en h=heures, d=jours, et m=mois
de fonctionnement. Eléments identifiés en tant que:

1. Filtre a air 7.  Raccord

2. Regulator 8. Raccordement a air de streté
3. Lubricator 9. Huile

5. Vanne d'arrét d'urgence 10. Graisse - pour 'assemblage

5. Diamétre du tuyau 11.  Graisse - pour le raccordement
6. Taille du filetage

Piéces Détachées et Maintenance

A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les pieces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instruc-
tions d'origine.

La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de
services autorisé.

Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Destinazione D'uso:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di
dispositividi fi ssaggio fi lettati.

Per ulteriori infor ioni, c Itare il modulo 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

Sistema di Regolazione della Potenza

Per i modelli dotati di sistema di regolazione della potenza, l'operatore puo ridurre la potenza
massima erogata nel senso di rotazione orario e antiorario.

Per potenza ridotta nella direzione in avanti e piena potenza nella direzione in inverso,
spingere la valvola d'inversione verso l'interno sulla destra dellattrezzo e girare la valvola stessa
fino a quando l'intacco sulla destra sia allineato col numero desiderato sulla destra. Cio provvede
potenza ridotta in avanti ma potenza piena all'inverso quando la valvola d'inversione viene
spinta nella direzione opposta. Vedi Disegno TPD1248.

Per potenza ridotta nella direzione in inverso e piena potenza nella direzione in avanti,
spingere la valvola d'inversione verso l'interno sulla sinistra dell'attrezzo e girare la valvola

stessa fino a quando I'intacco sulla sinistra sia allineato col numero desiderato sulla sinistra. Cio
provvede piena potenza in avanti ma potenza ridotta all'inverso quando la valvola d'inversione
viene spinta nella direzione opposta. Vedi Disegno TPD1249.

Per piena potenza in entrambe le direzioni, girare la valvola d'inversione fino a quando
I'intacco su ciascuna estremita della valvola d'inversione sia allineato col numero 5 su ciascun
lato della sede. Gli indicatori del livello di potenza (vedi TPD1248 e TPD1249) sono da consid-
erare esclusivamente come riferimenti e NON indicano nessuna potenza specifica. La potenza
erogata puo essere ulteriormente ridotta in entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad
apertura variabile.

Specifiche Prodotto
s Isi | Intervallo coppie consigliato
A P
Modello/i | Stile al ft-b (Nm)
Tipo Dimensioni | minuto.| Avanti Indietro
. " 250-800 250-800 (339-
2920B1 Inlinea Squadra 3/ 950 (339-1085) 1085)
: " 250-800 250-800 (339-
2920B1-EU | Inlinea Squadra 3/: 950 (339-1085) 1085)
. Squadra " 150-500 150-500 (203-
2920B9 Inlinea 290° 3/: 950 (203-678) 678)
. Squadra " 150-500 150-500 (203-
2920B9-EU | Inlinea 290° 3/: 950 (203-678) 678)
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Livello Acustico dB(A) Vibrazioni m/s*
Modello/i (IS0 15744) (IS0 28927)
1 Pressione (Lp) $Potenza (L) Livello *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 849 959 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
t KM = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

#K,, = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello internazionale. L'esposizi all’utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica ap-
plicazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell'aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 47132600 e la tabella a pagina 2. La frequenza di manutenzione viene il-
lustrata da una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.
Componenti:

1. Filtro aria 7.  Regolatore

2. Regolatore 8.  Fusibile di sicurezza

3. Lubrificatore 9. Olio

4. Valvola di arresto di emergenza 10. Ingrassaggio - durante il montaggio
5. Diametro tubo flessibile 11.  Ingrassaggio - attraverso il raccordo
6. Dimensione della filettatura

Ricambi e Manutenzione

Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piu vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 04584793_ed7



Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind fiir das Einschrauben und Lésen von Befestigungselementen mit
Gewinden vorgesehen.

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Produktsicherheits-Handbuch fiir den
Druckluft- Schlagbohrer 04580916.
Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Steuerung der Schlagkraft

Bei Modellen, die tiber ein System zur Krafteinstellung verfiigen, kann der Benutzer die maxi-
male Ausgangskraft entweder in der Vorwarts- oder der Riickwartsrichtung reduzieren.

Um verringerte Leistung in Vorwartsrichtung und volle Leistung in Umkehrrichtung zu
erreichen, das Umsteuerventil in der rechten Werkzeugseite nach innen driicken und so weit
drehen bis die Kerbe auf der rechten Seite mit der gewiinschten Nummer auf der rechten Seite
Gibereinstimmt. So wird verringerte Leistung in Vorwérts- und volle Leistung in Umkehrrichtung
erreicht wenn das Umsteuerventil in die entgegengesetzte Richtung gedriickt wird. Siehe Zeich-
nung TPD1248 auf Seite 2. Um verringerte Leistung in Umkehrrichtung und volle Leistung
in Vorwartsrichtung zu erreichen, das Umsteuerventil in der linken Werkzeugseite nach innen
driicken und so weit drehen, bis die Kerbe auf der linken Seite mit der gewlinschten Nummer auf
der linken Seite Gbereinstimmt. So wird volle Leistung in Vorwérts- und verringerte Leistung in
Umkehrrichtung erreicht, wenn das Umsteuerventil in die entgegengesetzte Richtung gedriickt
wird. Siehe Zeichnung TPD1249 auf Seite 2. Fiir volle Lei: g in beiden Richtungen das
Umsteuerventil so weit drehen bis die Kerben an beiden Enden des Ventils mit der Nummer 5 an
beiden Seiten des Gehduses tibereinstimmen. Die Kraftanzeigen (siehe TPD1248 & TPD1249 auf
Seite 2) dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die Kraftabgabe
kann weiter in der Vorwdrtsoder Ruickwartsrichtung reduziert werden, in dem der Driicker
variabel betatigt wird.

Technische Produktdaten

. Empfohlener
Antrieb Schldge| prehmomentbereich
Modell(e) | Machart pro ft-Ib (Nm)
Typ Grofle Minute Vorwirts | Riickwarts
. Quadratischer " 250-800 250-800
202081 | Reihe Ausgangsantrieb 34| 950 | (339.1085) | (330-1085)
. Quadratischer " 250-800 250-800
292081-EV | Reihe Ausgangsantrieb | >4 | %0 | 339-1085) | (339-1085)
. Quadratischer N 150-500 150-500
202089 | Reihe |/ oangs-antrieb mit90°| 74 | %% | (203-678) | (203-678)
. Quadratischer N 150-500 150-500
2920B5-EU [ Reihe Ausgangs-antrieb mit 90° 341 950 | 503-678) | (203-678)
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Schallpegel dB(A) Schwingungs m/s*

Modell(e) (1SO 15744) (1SO 28927)

1 Druck (Lp) F Str fubr (L) Ni *K

292081 84.9 95.9 19.9 6.6

2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6

2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6

2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

K, = 3dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)

$K,, = 3dB Messunsicherheit

T q

Schall- und Vibrationswerte wurden gemag del | aner}
sen. Die tatsidchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der A d eines k
Werkzeugs ausg zt ist, ko von diesen bni: abweichen. Vor Ort sollten daher

ds gemes-

MaRBnat g den, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs geméaf des maximalen
Betriebsdrucks (PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen,
Luftfilter und Kompressortank taglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die
Stromungsrichtung im Schlauch und eine Anti- Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne
interne Sperre installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch
fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung I6st. Siehe Zeichnung 47132600 und Tabelle auf Seite 2.
Die Wartungshaufigkeit mit einem Pfeil eingekreist und ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und
m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung. Teile:

1. Luftfilter 7. Verbindung

2. Regler 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung
3. Schmierbiichse 9. Olen

4. Notabsperrventil 10. Fetten - bei der Montage

5. Schlauchdurchmesser 11.  Fetten - Giber Anschlussstiick
6. GewindegroRe

Teile und Wartung

Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwij-
deren en te plaatsen.

dleidi

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidst vandep ische

Is voor llende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Krachtregelingssysteem

Voor modellen met een krachtregelingssysteem geldt dat de bediener de maximaal geleverde
kracht in voorwaartse of achterwaartse richting kan verminderen.

Voor gereduceerd vermogen in de voorwaartse richting en vol vermogen in de omge-
keerde richting het omkeerventiel aan de linker kant van het gereedschap naar binnen drukken
en het omkeerventiel ronddraaien tot de keep op de linker kant in lijn is met het gewenste cijfer
op de linker kant. Dit zorgt voor verminderd vermogen in voorwaartse richting en voor vol ver-
mogen in omgekeerde richting wanneer het omkeerventiel in de tegengestelde richting wordt
geduwd. Zie tekening TPD1248.

Voor gereduceerd vermogen in de omg de richting en vol vermogen in de voor-
waartse richting het omkeerventiel aan de linker kant van het gereedschap naar binnen
drukken en het omkeerventiel ronddraaien tot de keep op de linker kant in lijn is met het
gewenste cijfer op de linker kant. Dit zorgt voor vol vermogen in voorwaartse richting en voor
verminderd vermogen in omgekeerde richting wanneer het omkeerventiel in de tegengestelde
richting wordt geduwd. Zie tekening TPD1249.

Voor vol vermogen in beide richtingen de omkeerhendel zo ver ronddraaien tot de keep aan
elke kant van het omkeerventiel in lijn is met het cijfer 5 dat is aangebracht aan elke kant van het
huis. De krachtindicators (Zie TPD1248 en TPD1249) zijn ter referentie en geven GEEN specifieke
kracht aan. De geleverde kracht kan verder in voorwaartse of achterwaartse richting worden
verminderd door de variabele gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aanbevolen bereik

Aandrijving Slagen koppel
Model(len) | Soort per ft-Ib (Nm)
Type Afmeting minuut Vooruit Achteruit
- " 250-800 250-800
2920B1 In lijn Haaks 3/4° 950 (339-1085) | (339-1085)
" " 250-800 250-800
2920B1-EU In lijn Haaks 3/4 950 (339-1085) | (339-1085)
" N 150-500 150-500
2920B9 In lijn Hoek van 90° 3/4 950 (203-678) (203-678)
" N 150-500 150-500
2920B9-EU In lijn Hoek van 90° 3/4° 950 (203-678) (203-678)
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Geluidsniveau dB(A) Trillings m/s*

Model(len) (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Druk (Lp) $Vermogen (L)) Niveau *K
2920B1 84.9 959 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1 Meetonnauwkeurigheid bij KpA = 3dB * Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

F Meetonnauwkeurigheid bij KwA = 3dB

HUWING
luids- en vibr d deng in over ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( Pmax) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet de
luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij lage
punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging met
de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 47132600 en tabel op pagina 2.

De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen
en m=maanden reéel gebruik. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 7. Koppeling

2. Regelaar 8.  Beveiliging

3. Smeerinrichting 9. Olie

4. Noodafsluitklep 10. Smeervet - tijdens montage
5. Slangdiameter 11.  Smeervet - door smeernippel
6. Soort van schroefdraad

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het gereed-
schap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen zodat
zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend service
centrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnagler er udformet til at fj erne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

For yderligere information henvises der til produktsikkerhedsinf ionen til
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com

Slageffektstyring

For modeller, der inkluderer et effektstyringssystem, tillader systemet operaterreduktion af den
maksimale udgangseffekt i bade den fremadgaende og modsatte retning.

Hvis man gnsker reduceret lufttryk under paskruning og maksimalt lufttryk under
afskruning, trykkes kontraventilen pa hgjre side af veerktojet ind, og kontraventilen drejes,
indtil rillen pa hejre side er ud for det gnskede tal pa hgjre side. Herved opnas der reduceret
lufttryk under paskruning, men maksimalt lufttryk under afskruning, nér kontraventilen trykkes i
modsatte retning. Se tegning TPD1248 pa side 2.

Hvis man gnsker reduceret lufttryk under afskruning og maksimalt lufttryk under
paskruning, trykkes kontraventilen pa venstre side af vaerktojet ind, og kontraventilen drejes,
indtil rillen pa venstre side er ud for det enskede tal pa venstre side.

Herved opnas der maksimalt lufttryk under paskruning, men reduceret lufttryk under
afskruning, nar kontraventilen trykkes i modsatte retning. Se tegning TPD1249 pa side 2. Hvis
der onskes maksimalt lufttryk i begge retninger, drejes kontraventilen, indtil rillen i hver ende
af kontraventilen er ud for tallet 5 pa hver side af ventilhuset. Indikatorerne for effektniveau (se
TPD1248 & TPD1249 pa side 2) er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt. Udgangseffek-
ten kan reduceres yderligere i fremadgdende eller modsat retning vha. det regulerbare spjeeld.

Produktspecifikationer

Sla Anbefalet momentomrade
Drev g
Model(ler) | stil pr. ft-Ib (Nm)
Type Storrelse | minut Fremad | Tilbagegaende
, . 250-800 250-800
2920B1 In-line Kvadrat 3/ 950 (339-1085) (339-1085)
. . 250-800 250-800
2920B1-EU In-line Kvadrat 3/: 950 (339-1085) (339-1085)
. o " 150-500 150-500
2920B9 In-line | Kvadrat ved 90 3/ 950 (203-678) (203-678)
. R . 150-500 150-500
2920B9-EU In-line | Kvadrat ved 90 3/4° 950 (203-678) (203-678)
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Lydniveau dB(A) Vibrations m/s*

Model(ler) (IS0 15744) (150 28927)
1 Tryk (Lp) $ Effekt (L) Niveau *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1K, = 3dB mdleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)

&\ ADVARSEL

Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i Ise med internationalt anerkendte
test darder. Brug ksp ing under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der des stedspecifikke malinger til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og Smgring

Serg for at Iufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved vaerktejsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
starrelse i opadgdende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 47132600 og tabel pa side 2. Vedligeholdelseshyppigheden vises med

en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder for reel brug. Elementerne er
identificeret som:

1. Luftfilter 7. Kobling

2. Regulator 8.  Sikkerhedstryksikring

3. Smereapparat 9. Olie

4. Nodafspaerringsventil 10. Fedt-under samlingen

5. Slangediameter 11. Fedt- gennem monteringen
6. Gevindsterrelse

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktgjets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktgjet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, s& de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale
vejledning.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse ma kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsakerhetsinformation

Avsedd Anvéndning:

Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner dr utformade for att lossa och dra at gangade féstele-
ment.

For mer information, se Luftdrivna sldende muttermaskiners roduktsikerhetsinformation
Form 04580916.
Handbocker kan laddas ner fran ingersollrand.com

Effekthanteringssystem

For modeller som har ett effekthanteringssystem gor systemet det mojligt for anvandaren

att reducera den maximala uteffekten i antingen framét- eller bakatlaget.

For att fa minskad uteffekt framat och 6kad uteffekt bakat, skall reverseringsventilen skjutas
inat pa verktygets hogra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket pa hogra sidan
hamnar i linje med 6nskad siffra pd den hogra sidan. Detta ger minskad uteffekt framat, men full
uteffekt bakat, eftersom reverseringsventilen skjuts i motsatt riktning. Se bild TPD1248.

For att fa minskad uteffekt bakat och 6kad uteffekt framat, skall reverseringsventilen skjutas
indt pa verktygets vanstra sida och reverseringsventilen skall vridas tills hacket p& vénstra sidan
befinner sig jamnt med 6nskad siffra pa vanster sida.

Detta ger minskad uteffekt bakat, men full uteffekt framat, da reverseringsventilen skjuts i
motsatt riktning. Se bild TPD1249. For full uteffekt i bada riktningarna, rotera reverseringsven-
tilen tills hacket i varje ande av reverseringsventilen befinner sig jamnt med siffran 5 pa holjets
béda sidor. Effektnivéns indikeringar (se TPD1248 & TPD1249) &r dmnade som referens och visar
INTE en specifik effekt. Uteffekten kan reduceras ytterligare i framéat- eller bakatlaget genom att
anvanda ett variabelt tryckreglage.

Produktspecifikationer

Rekommenderat
Drivning Slag Momentomrade
Modell(er) | Typ per ft-Ib (Nm)

Typ Storlek minut Framat Bakat

- " 250-800 250-800
2920B1 Linjar Fyrkant 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
- " 250-800 250-800
2920B1-EU | Linjar Fyrkant 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
. ) R " 150-500 150-500

2920B9 Linjér | Fyrkantig med 90 3/4° 950 (203-678) (203-678)
L ] R . 150-500 150-500

2920B9-EU | Linjér | Fyrkantig med 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
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Ljudstyrkeniva dB(A) Vibrations m/s*
Modell(er) (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Tryck (Lp) $ Effekt(L,) Niva *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

t KpA = 3dB méatosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K= métosakerhet (Vibrations)

& VARNING

Varden for ljud och vibrationer har métts upp i enlighet med etablerade internationella
teststandarder. Anviandarens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat. Darfor bor métningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smorjning

Dimensionera luftledningen for att sakerstalla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets in-
gangsanslutning. Dranera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta punk-
ter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av [amplig storlek uppstrém fran
slangen och anvand en anti-ryckenhet &ver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning,
for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.

Se illustrationen 47132600 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsintervallen visas i runda pilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=méanader av faktisk brukstid. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 7.  Koppling

2. Regulator 8. Sékerhetsventil

3. Smorjare 9. Olja

4. Nodstoppsventil 10. Fett — under montering
5. Slangdiameter 11. Fett - via anslutning
6. Gangdimension

Delar och Underhall

Dé verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for &tervinning.

Originalinstruktionerna ér skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en 6versattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till nérmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
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Produktspesifikasjoner
Tiltenkt Bruk:
Trykkluftsnoklene er fremstillet til & fj erne og montere gjengede festeanordninger.

henvises det til produktsikkerhetsinfi j i trykkluft-
Kj 04580916.
Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

For ytterligere i

hand!

Effektstyringssystem

For modeller med et effektstyringssystem tillater systemet operaterreduksjon av maksimum
utgangseffekt i retning forover eller bakover.

For redusert styrke forover og full styrke bakover, trykk reverseringsventilen inn pa heyre
side av verktgyet og roter reverseringsventilen helt til hakket pa hoyre side er i linje med det
onskede nummer pa heyre side. Dette vil gi redusert styrke forover men full styrke bakover nar
reverseringsventilen er skjovet i den motsatte retning. Se Tegning TPD1248.

For redusert styrke bakover og full styrke forover, trykk reverseringsventilen inn pa venstre
side av verktgyet og roter reverseringsventilen helt til hakket pa venstre side er i linje med det
onskede nummer pd venstre side. Dette vil gi full styrke forover men redusert styrke bakover nar
reverseringsventilen er skjovet i den motsatte retning. Se Tegning TPD1249.

For full styrke i begge retninger, roter reverseringsventilen helt til hakket pa begge sider av
reverseringsventilen er i linje med nummeret 5 p& begge sider av huset. Effektnivaindikatorene
(se TPD1248 og TPD1249) er til referanse og illustrerer IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan
reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Productspecificaties

Drift Slag Anbefalt momentomrade
Modeller) | Type per ft-lb (Nm)
Type Storrelse | minutt Forover Bakover
. N 250-800 250-800
292081 Rett Firkant 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
. N 250-800 250-800
2920B1-EU Rett Firkant 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
) . " 150-500 150-500
2920B9 Rett Firkant ved 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
. o N 150-500 150-500
2920B9-EU Rett Firkant ved 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
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Lydniva dB(A) Vibrasjons m/s*
Model (ISO 15744) (1SO 28927)

1 Trykk (Lp) #Styrke (L) Niva *K

2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6

2920B1-EU 849 95.9 19.9 6.6

2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6

2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

K., =3dB maleusikkerhet * K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

$K,, = 3dB maleusikkerhet

I d

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malti anerkjente
arder. Eksponeringen for brul etk ade for verktgyet kan variere fra
disse resultatene. Derfor ber malingene pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og Smering

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verk-
toysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og kompressor-
tank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slange-
koblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i a piske ved funksjonsfeil eller utilsiktet
frakobling. Se tegning 47132600 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulaere
pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder. Punkter identifiseres som:

1. Luftfilter 7.  Kobling

2. Regulator 8.  Slangebruddsventil

3. Smereapparat 9. Olje

4. Nedstoppventil 10. Smerefett - under montering

5. Slangediameter 11.  Smorefett - gjennom smerenippel
6. Gjengedimensjon

Deler og Vedlikehold
Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktayet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningseyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand - avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:

N&ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden
irrottamiseen ja asentamiseen.

Lisatietoja on Painei K i t valli:
lomakkeessa 04580916.
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com

Voimanhallintajérjestelma

Jos jérjestelmédssa on voimanhallintajarjestelmad, jarjestelma mahdollistaa sen, ettd kayttaja
vahentaa eteenpadin tai taaksepain suuntautuvaa maksimivoimaa.

Osateho eteenpdin ja taysi teho taaksepain: Tyonna tyokalun oikealla puolella olevaa
suunnanvaihtoventtiilid sisddnpdin ja kierrd suunnanvaihtoventtiilia, kunnes oikealla puolella
oleva askelma on linjassa oikealla puolella olevan halutun numeroasetuksen kanssa. Télld tavoin
saat osatehon eteenpain toimittaessa, mutta tédyden tehon toiseen suuntaan, kun suunnan-
vaihtoventtiili tydnnetdén toiseen dariasentoonsa. Katso kuvaa TPD1248.

Osateho taaksepdin ja t eho eteenpdin: Tyonna tyokalun vasemmalla puolella olevaa
suunnanvaihtoventtiilid sisadnpdin ja kierrd suunnanvaihtoventtiilid, kunnes vasemmalla
puolella oleva askelma on linjassa vasemmalla puolella olevan halutun numeroasetuksen kanssa.
Télla tavoin saat tdyden tehon eteenpdin toimittaessa, mutta osatehon toiseen suuntaan, kun
suunnanvaihtoventtiili tydnnetdan toiseen dariasentoonsa. Katso kuvaa TPD1249.

Taysi teho kumpaankin pyorimi Kierra suunnanvaihtoventtiilia kunnes venttiilin
paassa oleva askelma on linjassa kotelon kummallakin puolella olevan numeron 5 kanssa. Vo-
imatason osoittimet (katso TPD1248 ja TPD1249) ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd
voimaa. Voimantuottoa eteen- tai taaksepdin voidaan edellddn vahentda kayttamalla muuttuvaa
saadinta.

Tuotteen Tekniset Tiedot

Teboos S| iteltu ti
Malli(t) | Tyyli KayttSlaite maara ft-lb (Nm)
Koko Koko | minuutissa | Eteenpdin | Taaksepdin
2920B1 | Linja |Neliskulmainen| 3/4" 950 (323590_’180%%) (323590_'180‘;05)
2920B1-EU | Linja |Neliskulmainen| 3/4" 950 (323590-1%)%%) (323590_'1%%‘),5)
292089 | Linja Ni'jﬁ;’l‘l;agigf" 3/4" 950 (1322232) (;ggzggg)
2920B9-EU | Linja Ni'ﬁ'ﬁﬁ'ﬂ’:;gf“ 3/4" 950 (;ggzggg) (;gg::gg)
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[FIJ

Melutaso dB(A) Virinad m/s®

Malli(t) (1SO 15744) (1SO 28927)
tPaine (L) $Teho (L,) Taso *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epétarkkuus
* K = mittauksen epdvarmuus (Varina)

Aénen ja tardhtelyn arvot mitattiin kéyttaen k invalisesti ja testinormeja.
Kédyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota naista tuloksista. Siksi pitaisi
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn lluk vaaratason madrittelya
varten.

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tydkalun tuloauko-
ssa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileista putkiston

alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliésta paivittdin. Asenna
oikeankokoinen ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kdyta piiskaefektin estévaa laitetta letkulii-
toksissa, joissa ei ole sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai liitos
irtoaa. Katso sivun 2 piirros 47132600 ja taulukko. Huoltovéli osoitetaan ympyréanuolella ja
maadritetaan todellisina kdyttotunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m). Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 7. Liitanta

2. Saadin 8.  llmavaroke

3. Voitelulaite 9. Oly

4. Hatasulkuventtiili 10. Rasvaus - kokoamisen yhteydessa
5. Letkun halkaisija 11.  Rasvaus - sovitteen kautta

6. Kierteen koko

Varaosat ja Huolto

Kun téaman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdanndoksia.
Tydkalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.

Osoita mahdollinen kirjeenvaihto Idhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjalle.
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Informacées de Seguranca do Produto

Utilizacao Prevista:

Estas chaves de percussdo pneumadticas destinam-se a remocao e a instalagéo de dispositivos de
fi xagdo roscados.

had I

Para obter informagdes mais d C o | com as informagées de
seguranga do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de Gestéo de Poténcia

No caso dos modelos que incluem um sistema de gestao de poténcia, o sistema permite

que o operador reduza a poténcia de saida maxima tanto na direccdo de avango como na
direccao de recuo.

Para poténcia reduzida na direc¢ao de avanco e poténcia maxima na direcgao inversa,
empurre a valvula de inversao para dentro do lado direito da ferramenta e rode a vélvula de
inversao até a ranhura do lado direito ficar alinhada com o nimero desejado do lado direito. Isto
proporciona poténcia reduzida de avango, mas poténcia maxima de inversao quando a vélvula
de inversao é empurrada na direccao oposta. Consulte o Des. TPD1248. Para poténcia reduzida
na direcgao inversa e poténcia maxima na direc¢ao de avango, empurre a vélvula de inversao
para dentro do lado esquerdo da ferramenta e rode a valvula de inversao até a ranhura do lado
esquerdo ficar alinhada com o nimero desejado do lado esquerdo. Isto proporciona poténcia
maxima de avango, mas poténcia reduzida de inversao quando a valvula de inversdo é em-
purrada na direcgdo oposta. Consulte o Des. TPD1249.

Para poténcia maxima em ambas as direc¢des, rode a vélvula de inversdo até a ranhura de
cada extremidade da valvula de inversao ficaralinhada com o niimero 5 de cada lado da carcaga.
Os indicadores do nivel de poténcia (vide os desenhos TPD1248 e TPD1249) revestem-se

de mero caracter orientativo e NAO indicam uma poténcia especifica. O regulador variavel
permite reduzir ainda mais a saida de poténcia, seja na direcgdo de avanco, seja na direcgao de
recuo.

Especificacdes do Produto

. Intervalo de binario de
MeFamsmo de Impactos | aperto recomendado

Modelo(s) | Estilo accionamento por ft-Ib (Nm)

Tipo Tamanho minuto Avanco Recuo

2920B1 | Emlinha |  Quadra 3/4" 950 (32359?’18(;);’5) (323590:1%%%)
2920B1-EU | Em linha Quadra 3/4" 950 (32359?‘18:55) (323593'1%0805)
292089 | Emlinha | Quadraaoo® | 3/4" 950 | oovers | oosers)
2920B9-EU | Em linha | Quadraa 90° 3/4" 950 éggzzgg) (;gg:zgg)
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Nivel de Ruido dB(A) Vibragdes m/s*
Modela(<) (ISO 15744) (ISO 28927)
1 Pressao (Lp) # Poténcia (L) Nivel *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 199 6.6
1 Incerteza de medida KpA = 3dB * Incerteza de medida K (Vibragoes)
# Incerteza de medida KwA = 3dB
AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicacao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por i deve proceder-se
amedigbes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatério do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragdo e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a unido se desligar. Consulte o desenho
47132600 e a tabela da pagina 2. A frequéncia de manutencéao é indicada por uma seta circular e
definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real. Itens identificados como:

1. Filtro de ar 7. Unido

2. Regulador 8.  Fusivel de ar de seguranca

3. Lubrificador 9. Oleo

4. Vélvula de interrupgao de emergéncia 10. Massa lubrificante - durante a montagem
5. Didmetro da mangueira 11.  Massa lubrificante - através do bico de

6. Tamanho da rosca admissao

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja
desmontada, limpa e que as suas pegas sejam separadas por tipo de material para poderem ser
recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritdrio ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn Xprion:

Ta KAeS1a mepiotpo@ric aépog éxouv OXeSIAOTEL YIa TNV aPaipeSN Kal EYKATACTACH GQIYKTHPWY
He oneipwpa.

Na nepioootepeg mMAnpoopieg avatpé€te oto Eyxelpidio minpogopiiv acpdaleiag

TPOi6vToc 04580916 yia KAeldi meplotpo@rig aépog.
H AN Twv eyxelptdiwv pmopei va yivel amod tnv nAektpovikr Sievbuvon ingersollrand.com

Awaxeipion loxvog Kpovong

lMa povtéha mou Slabétouv cuoTNHa SlaxeipIoNg IOXVOG, TO CUCTNUA EMITPETIEL OTO XEIPIOTH
HEiwon TNG HEYIOTNG LoXUOG E€680U €iTe 0NV EPMPOOBia gite oTnV omicBia katevBuvon.

MNa mewmévn mapoxr MPoj Ta EMMPGj Kat M PN apoxn mpoj Tnv avtifstn KarevBuvon,
onpwéte TV avtiotpoTn BarBida mpoj ta méoa otnv Se€1d mepid Tou epyaleiou Kat
miePIOTPEPTE TNV ParBida méxpt va euBuypammiaoTei n eykorr mou PBpioketal otn Seid mepid
me Tov apt®ma mou emBumeite oTn Se§1d mepid. Auto PO TEPEL MEWMEVN TTAPOXT TTPOj TA
emmpdj aANG mArpn mapoxr TTPoj Ta miow dtav n avtiotpoTn BaiBida givat ompwymévn mpoj TNV
avtiBetn katevBuvon. BAéme ZxéSi0 TPD1248 otn oehida 2.

MNa mewmeévn mapoxr mpoj Ta micw Kat MAREN TapoxH Poj Ta EMMPGj, oIPWETE TNV
avtiotpoTn BaABidSa mpoj Ta méca oTnv aploTeEPr) MEePLA TOU EPYAAEIOU KAl TTEPIOTPEYTE TNV
BaABida méxpt va euBuypammIoTEi N EYKOTT TTOU BPICKETAL OTNV APIOTEPY] MEPIE ME TOV
aplOmo mou emBumEite 0TV aploTepr) MePLA. Auté PO TEPEL TIAPN TIAPOXT TIPOj Ta EMMPO)
alda mewmévn mapoyxn Tpoj ta iow dtav n avtiotpoTn BaiBida givat ommpwymévn mpoj TNV
avtiBetn katevBuvon. BAéme ZxéSio TPD1249 otn oghida 2.

MNa mA\fjpn mapoxn Kat atij 0o KatevOUVaElj, epIoTPEYPTE TV AvTioTpoTn BaABiSa méxpt
va euBuypammioTei n ykomh Tou Bpioketat ota SVo dkpa tnj AvtiotpoTnj BaABidaj me tov
apBmo 5 mou Bpioketat oTnv kGO Meupd Tnj umodoxrj. Ot evdeikteg emméSou 1oXVOG (BAéme
TPD1248 & TPD1249 otn ogAida 2) mpoopilovtal yia avagopd kat AEN SnAwvouv cuyKekpipévn
1oxV. H 10x0¢ e£680u pmopei va peiwbdei mepartépw otnv epmpoobia rj omiobia katevBuvon
XPNOILOTIOIWVTAG TO HETABANTO pUBUIOTH TaxUTNTAG.

Mpodiaypapég Mpoidvtog

. . ) ZUVIOTWHEVO EVPOG POTIRG

Movtého(a) | Movtélo Merd8oon kivons szzzm :"“’ N':) e
Tomog MéyeBog | Aemto Epmpog Nicw

2920B1 Yeoepd | Tetpaywvo 3/4" 950 (32359?}5&%) (3235£ 71%%05)

2920B1-EU | Zeceipd | Tetpdywvo 3/4" 950 (323590_’1%%05) (323590-_1800305)

292089 | e oepd TEL‘:‘&;’(‘)‘:‘“’ 3/4" 950 éggzggg) (;gg:ggg)

2920B9-EU | Ee oeipd TEL"SQV(‘)‘:"" 3/4" 950 (;gg:ggg) (;gg:zgg)
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HXntikA 6ta6un dB(A) Kpadaopwv m/s*
Movtélo(a) (150 15744) (150 28927)
1 Nigon (Lp) $loxug(L,) I1aépun *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
tK,= =3dB apeBaidtnta pétpnong *K = apefatdtnta pétpnong (kpadaouwv)

F K =3dB apeBaidtnta pétpnong

A I'IPOEIAOHOIHZH

Ot TIpég iXov Kat Soviy O€ CUPHOPPWON pE S G AVAYVWPIOH:
npoétuna Sokipwv. H sxescn ym m xpnu—rn OE [0 CUYKEKPIHEVN EQAPUOYH EPYANEiWV
umopsi va Stagépel amé autd Ta amoteAéopata. ZUVENWG, TPEMEL VA XPNGIMOTOIOUVTAL EMTi
TOMOU HETPI; Yla Tov KaBopIlopo Tov EmMES SV aTNV eV AGyw £Qappoyn.

Eykataotaon Kat Aimavon

MpooappdoTe To péyeBog TG ypapprg mapoxic aépa yia t Slacpalion g uéylotng mieong
Aertoupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. AmooTpayyileTe KAONUEPIVA TO CUUMUKVWUA
amd ™ BaABida(eg) oTo XapnAo onpeio(a) TNG owAvwong, To eiktpo aépa kai tn Se€apevn
oupmeoTr. EykataoTtioTe pia BarBida aépa acpaleiag avavn Tou EVKAPTTOU CwARvVa Kat
XPNOIHOTIOIOTE Hia CUOKEUN TTPOOTAGiAG O€ omoladrmoTe GUELEN EUKAUMTOU CWANRVA XWPIG
E0WTEPIKN SIAKOTTH TTAPOXNG YIa TNV ATTOPUYH TIVAYHATOG TOU EUKAUTTOU OWARVA OE TIEPIMTWON
aoToyiag Tou cwArva fj amoouvdeong tng oulevEng. BAéme To oxéS10 47132600 Kal Tov Tivaka
o1 oehida 2. H ouxvétnta cuvtripnong epgavietal pe KUKAIKO BENoG Kal opiletal wg h=wpeg,
d=npéPEC KAl M=PIVEG TTPAYHATIKNAG XPONG. AVTIKEipeva avayvwpilovTal we:

1. Oiktpo aépa 7. Z0levén

2. Pubuiotig 8. BalBida aépa acpaleiag

3. Amavtig 9.  Adadi

4. BalBida S1aKkOTTNG €KTAKTNG 10. Tpacdplopa - KaTd TN GUVAPHOAGYNON
5. AIGPETPOC EVKAUTTTOU CWARVA 11.  Opa - Katd TV eyKatdotacn

6. MéyeBog omelpwHaATOg

E§aptipata Kat Zuvtipnon

Otav n mpoBAenémevn nepiodog kavovikig {whg Tou epyaleiou £xel Anéel, cuviotdtatn
AmooUVAPMOAGYNON TOU EPYOAEIOU, N amoAiavon Kat 0 S1axwPIoMOg Twv AVTANAKTIKWY KATA
UAIKO Y10 VO MTTOPECOUV Va AVAKUKAWOOUV.

OtmpwtéTUTEG 08NYiEC Eivatl oTa ayyAkd. Ot GANEC YAWOOEG Eival HETAPPAOT TWV TPWTOTUTIWV
odnylwv.

H emokeur| kat ouvtripnon Twv epyaeiwv mpémel va dievepyeital amd E§ovatodotnpévo Kévtpo
JuvTipnong.

la omotadnmote epwtnon anotavbeite oo mMAnotéotepo Mpageio 1y Avtimpdowro tng Ingersoll
Rand Avayvaplon mpogidomotntikot cupBoAou.
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Informacije o Varnosti Izdelka
Namen:
Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vija¢nih vezi.

Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priroé¢niku za varno delo s
pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Modeli, ki imajo vgrajen sistem za upravljanje moci, omogocajo, da uporabnik zmanjsa najvecjo
izhodno moc¢ v smeri naprej ali v obratni smeri.

Ce zelite zmanj$ano mo¢ v smeri naprej in polno mo¢ v obratni smeri, pritisnite ventil za
obratno smer navznoter na desni strani orodja in ga obracajte, dokler se zareza na desni
strani ne poravna z Zeleno stevilko na desni strani. Na ta nacin dobite zmanjsano moc v smeri
naprej in polno moc v obratni smeri, ¢e ventil za obratno smer pritisnete v nasprotni smeri.
(Glejte TPD1248.)

Ce zelite zmanj$ano mo¢ v obratni smeri in polno mo¢ v smeri naprej, pritisnite ventil

za obratno smer navznoter na levi strani orodja in ga obracajte, dokler se zareza na levi
strani ne poravna z Zeleno stevilko na levi strani. Na ta nacin dobite polno moc¢ v smeri naprej in
zmanjsano moc v obratni smeri, ¢e ventil za obratno smer pritisnete v nasprotni smeri. (Glejte
TPD1249))

Ce zelite polno mo¢ v obeh smereh, obracajte ventil za spreminjanje smeri, dokler se zareza
na obeh koncih ventila za spremembo smeri ne poravna s stevilko 5 na obeh straneh ohisja.
Indikator moci so le relativni in ne kazejo tocne moci (Glejte TPD1248 & Glejte TPD1249). Izhodno
moc je mogoce za obe smeri delovanja dodatno zmanjsati s pomocjo krmilnega

ventila.

Specifikacije I1zdelka

Pogon Udarci | Priporoceni Obseg Navora
Model(i) Slog na ft-1b (Nm)

Tip Velikost | minuto Naprej Obratno
P " 250-800 250-800

2920B1 Serijski Kvadrat 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
. " 250-800 250-800

2920B1-EU | Serijski Kvadrat 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
L . " 150-500 150-500

2920B9 Serijski | Kvadrat v 90 3/4° 950 (203-678) (203-678)
o N ., 150-500 150-500

2920B9-EU | Serijski |Kvadratv 90 3/4 950 (203-678) (203-678)

04584793_ed7 SL-1
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Raven Hrupa dB(A) Vibracije m/s*

Model(i) (IS0 15744) (IS0 28927)
1 Pritisk (L) $Moc (L,) Raven *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 959 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

t KpA = 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja
* K = merilna negotovost (Vibracije)

OPOZORI

Vred "zvokainu ljajev so bile izmerjene skladno z med dno pri imi
dardi preskus: I lj porabnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko

razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje
ravni tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer zracne dovodne cevi naj ustreza najvecjemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte kondenzat iz ventilov na najnizji tocki cevovoda, zracnih
filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko v gorn-
jem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez notran-
jega izkljucitvenega ventila za prepric¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj izkljuci.
Glejte sliko 47132600 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in
opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih dejanske uporabe. Postavke, oznacene kot:

1. Zracni filter 7. Spoj

2. Regulator 8. Varnostna zra¢na varovalka
3. Mazalka 9. Olje

4. Varnostni izkljucitveni ventil 10.  Mast - med sestavljanjem
5. Premer cevi 11.  Mast - prek cevovoda

6. Velikost navoja

Sestavni deli in vzdrzevanje

Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po ses-
tavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblasceni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Uéel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut’ahovace slizia na uvoliiovanie a ut'ahovanie zavitovych
spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v prirucke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Systém Regulacie Vykonu

V pripade modelov so systémom regulacie vykonu umoziiuje tento systém uzivatelovi
nastavenie maximalneho vykonu bud pri pohybe vpred alebo pri spatnom chode.

Pre znizenie vykonu pri pohybe vpred a plny vykon pri spatnom chode zatlacte prepinaci
ventil na pravej strane zariadenia dovnutra a otacajte prepinacim ventilom az pokial sa zérez
na pravej strane dostane oproti pozadovanej hodnote na pravej strane. Tymto je zabezpeceny
redukovany vykon v priamom smere, aviak plny vykon v spatnom chode, ked'je prepinaci ventil
zatlaceny do opacnej strany. (Pozri TPD1248.)

Pre znizeny vykon pri spiatocnom chode a plny vykon pri priamom chode zatlacte
prepinaci ventil na lavej strane zariadenia a otacajte prepinacim ventilom az pokial sa zarez
na lavej strane dostane oproti pozadovanej hodnote na lavej strane. Tymto je zabezpeceny
plny vykon v priamom smere, aviak znizeny vykon pri spatnom chode, ked'je prepinaci ventil
zatlaceny do opacnej strany. (Pozri TPD1249.)

Pre plny vykon v oboch smeroch natocte prepinaci ventil tak, aby zérez na kazdom konci
prepinacieho ventilu ukazoval hodnotu 5 na oboch stranach krytu. Ukazovatele vykonu st len
orienta¢né a NEVYJADRUJU konkrétny vykon (Pozri TPD1248 & Pozri TPD1249). Vykon je dalej
mozné znizit' pre priamy alebo spétny chod pomocou nastavitelnej packy spustaca.

Specifikacie Produktu
Razov Odportcany rozsah
Modelly) | Rydlo Pohon (derov) frth o)

Typ Rozmer | minutu | Dopredu Dozadu
2920B1 Priamo Stvorec 3/4" 950 (32359?}8&(2) (32359?_1800;5)
2920B1-EU Priamo Stvorec 3/4" 950 (323590_-18(;)805) (323590_-183)805)
292089 Priamo | $tvorec pri90° | 3/4" 950 éggzggg) éggf;?g,
2920B9-EU Priamo | Stvorec pri 90° 3/4" 950 (;ggzggg) (;ggjgg)
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Hladina hluku dB(A) Vibrécii m/s*

Model(y) (1SO 15744) (1SO 28927)
1 tlak L) fyvykon (L) Hladina *K
292081 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1K, = neurcitost'merania 3dB
$K,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neistota merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibréacii st uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri $pecifickom pouziti
nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa urcila Groveri rizika pri konkrétnom pouziti.

Instalacia a Mazanie

Zabezpecte velkost' privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX)
v mieste vstupu vzduchu. Denne odstrariujte kondenzéty z ventilu (ventilov) v spodnej Casti
(¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protivihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo $vihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 47132600 a tabulka na str. 2 Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej Sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad polozZiek:

1. Vzduchovy filter 7. Spojenie

2. Regulator 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢
3. Mazivo 9. Olej

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 10. Mazanie - pocas montaze

5. Priemer hadice 11.  Mazanie - pomocou maznic
6. Velkost' zavitu
Diely a Udrzba

Ked skondi Zivotnost’ naradia, odporic¢ame naradie rozobrat, odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt recyklované.

Original pokynov je v anglic¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a Udrzba néradia by mala byt’ vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.

SK-2 04584793_ed7



Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Uéel Pouziti:
Tyto pneumatické utahovaky slouzi k uvoliovani a utahovani zavitovych spojovacich prvka.
Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické

utahovaky 04580916.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy ingersollrand.com

Systém Regulace Vykonu

V piipadé modelli se systémem regulace vykonu umoziuje tento systém uzivateli nastaveni
maximalniho vykonu bud pfi pohybu vpied, nebo pfi zpétném chodu.

Pro snizeni vykonu pii pohybu vpied a pIny vykon pii zpétném chodu zatlacte piepinaci
ventil na pravé strané zafizeni dovnitf a otacejte prepinacim ventilem, dokud se zéfez na
pravé strané nedostane na pozadovanou hodnotu na strané pravé. Tim je zabezpecen reduko-
vany vykon v pfimém sméru, ale plny vykon pfi zpétném chodu, je-li pfepinaci ventil zatlaceny do
opacné strany.

(VizTPD1248.) Pro snizeny vykon pii zpétném chodu a plny vykon pfi pfimém chodu zatlacte
prepinaci ventil na levé strané zafizeni a otacejte prepinacim ventilem, dokud se zéfez na
levé strané nedostane na pozadovanou hodnotu na levé strané. Tim je zabezpecen plny vykon v
pfimém sméru, ale snizeny vykon pfi zpétném chodu, je-li pfepinaci ventil zatlateny do opac¢né
strany.

(VizTPD1249.) Pro plny vykon v obou smérech natocte piepinaci ventil tak, aby zafez na
kazdém konci prepinaciho ventilu ukazoval hodnotu 5 na obou stranach krytu. Ukazatele vykonu
jsou pouze orienta¢ni a NEVYJADRUJI konkrétni vykon (Viz TPD1248 & TPD1249). Vykon je déle
mozné snizit pro piimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace Vyrobku
3 Doporuéeny Rozsah
Pohon Nérazy |  ytahovaciho Momentu
Model(y) Rydlo za ft-Ib (Nm)
Typ Velikost minutu Vpied Zpét
" . . 250-800 250-800
2920B1 Pfimo Ctverec 3/4° 950 (339-1085) (339-1085)
. N ., 250-800 250-800
2920B1-EU Pfimo Ctverec 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
" = oMo " 150-500 150-500
2920B9 P¥imo | Ctverec pi 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
" = om0 " 150-500 150-500
2920B9-EU Pfimo | Ctverec pfi 90 3/4° 950 (203-678) (203-678)
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Hladina Hluku dB(A) Vibraci m/s*

Model(y) (1SO 15744) (1SO 28927)
1 Tlak L) $Vykon (L,) Hladina *K
2920B1 849 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
292089 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

K., = 3dB neurcitost méfeni 3dB
#K,, = 3dB neurcitost méfeni 3dB

* K = nejistota méfeni (Vibraci)
VAROVANi

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s inarodné avanymi zkusebni
normami. Skuteény vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se mize od téchto
vysledkd lisit. Proto je tfeba pro urceni tirovné nebezpedi p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do néradi zajisten jeho

maximalni provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pres vsechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hdzeni vedeni v pfipadé, Ze dojde k poruseni vedeni nebo
prerugeni spojeni. Na obr. 47132600 a tabulka na str. 2. Cetnost udrzby je uvadéna v kruhové
3ipce a je definovéna jako h = hodiny, d = dny a m = mésice skute¢ného provozu.

Prehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 7.  Spojeni

2. Regulator 8.  Bezpetnostni vzduchova pojistka
3. Mazivo 9. Olej

4. Nouzovy uzaviraci ventil 10. Mazéni - v prubehu montaze

5. Prumer Hadice 11. Mazani - pomoci maznic

6. Velikost zavitu

Dily a Udrzba

Kdyz skonci Zivotnost naradi, doporu¢ujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztfidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Origindlni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
Oprava a Udrzba naradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.

Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumol6okvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

ir Impact Wrenches Product Safety Information Manual

kv bheinhend)

Lisateavet leiate juhendis
Form 04580916 (f
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toitehaldussiisteem
Toitehaldusstisteemiga mudelite puhul lubab stisteem operaatoril vdhendada maksimaalset
véljundvéimsust kas pari- voi vastassuunas.
Périsuunas vahendatud voil ja taisvoi saav iseks liikake
tooriista parempoolsel kiiljel olevat ikdig iili sissepoole ja poorake seda seni,
kuni parempoolne sélk Ghtib soovitud numbriga. See tagab périsuunas vahendatud véimsuse
ning vastassuunas taisvéimuse, kui Iukkate taga5|ka|guventllll vastassuunda. (Vt TPD1248.)
vahendatud voi 0 iseks lilkake
tooriista vasakpoolsel kiiljel olevat poole ja poorake seda seni,
kuni vasakpoolne salk tihtib soovitud numbriga. See tagab périsuunas tdisvéimsuse ning
vastassuunas vahendatud v0|muse, kui likkate taga5|ka|guvent||h vastassuunda. (Vt TPD1249.)
Taisvo | ) kaiguventiili seni, kuni salgud
tagasikdiguventiili kummaski otsas Ghtivad korpuse modlemal pool numbriga 5. Véimsustaseme
néidud on ette ndhtud vordluseks ning El ndita konkreetset voimsust (Vt TPD1248 & TPD1249).
Valjundvéimsust saab taiendavalt vdhendada reguleeritava drosseli abil
(samuti pdri- ja vastassuunas).

Toote Spetsifikatsioon

Mootor ... |Ettendhtud momendivahemik
Mudel(id) | Kuju nI\-i:LI:Iis ft-Ib (Nm)

Thiip Moot Edasi Tagasi
" 250-800 250-800

2920B1 Reas Ruut 3/ 950 (339-1085) (339-1085)

" 250-800 250-800

2920B1-EU Reas Ruut 3/ 950 (339-1085) (339-1085)
o " 150-500 150-500

2920B9 Reas Ruut 90 3/: 950 (203-678) (203-678)

o " 150-500 150-500

2920B9-EU Reas Ruut 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
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Miiratase dB(A) Vibratsioon m/s*
Mudel(id) (ISO 15744) (ISO 28927)
1+ Réhk (Lp) #Voimsus (L) Tase *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 959 19.9 6.6
292089 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1K, =3dB modte ramatus
$K,,, = 3dB mddtemddramatus
* K =moo6tmise madramatust (Vibratsioon)

HOIATUS

deti | ral P helical q dard.

Heli ja vibratsiooni vaartusi moodeti Y

itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse tooriistaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetdttu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutu-
solukorra puhul.

Paigaldamine ja maddrimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige 6ige labimooduga 6hutoiteli-
in. Laske iga pdev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, ohufiltrist ja kompressoripaa-
gist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud 6hukaitseklapp
ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et
valtida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonis 47132600 ja tabel
Ik 2. Hoolduse sagedus on ndidatud timarnoolel ja seda maaratletakse jargmiselt: h=tunnid,
d=péevad ja m=kuud tooriista tegelikku kasutamist. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 7. Liide

2. Regulaator 8. Ohukaitseklapp

3. Olitaja 9. Oli

4. Hadaseiskamisventiil 10. Maarimine - montaazi ajal
5. Vooliku labimoot 11. Maarimine - labi liitmiku
6. Keerme suurus

Osad ja hooldus

Pérast seadme toea moddumist on soovitatav todriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
To6riista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az litvecsavarozd gépeket menetes kétéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

informaciot az iitvecsavaroz6 04580916 jel(i, biztonsagi informaciokat tartalmazo
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

Teljesitménykezel6 Rendszer

A teljesitményszabalyzéval rendelkezé modelleknél a rendszer lehetévé teszi a kezel6nek a
maximalis kimeneti teljesitmény csokkentését “elére” és “hatra” iranyban is. Az el6re iranyu
csokkentett és hatra i |ranyu teljes teljesitmény eléréséhez nyomja be a szerszam jobb
Idalan beliil talalhaté iranyvaltoé szelepet és forgassa azt addig, amig a jobb oldali bevagas
az ugyancsak jobb oldali kivant szamhoz fordul. Ez csokkentett elére irdnyd, de teljes hatra iranyd
teljesitményt ad, ha az iranyvalté szelepet ellenkezé irdnyba nyomjak. (Lasd TPD1248.) A hétra
iranyu csokkentett és el6re irany teljes teljesitmény eléréséhez nyomja be a szerszam bal
Idalan beliil talalhaté iranyvaltoé szelepet és forgassa azt addig, amig a bal oldali bevagas
az ugyancsak bal oldali kivant szamhoz fordul. Ez teljes el6re irdnyu, de csokkentett hatra irdnyd
teljesitményt ad, ha az iranyvalté szelepet ellenkezé iranyba nyomjak. (Lasd TPD1249.)
A mindkét irany teljes teljesitményhez forgassa addig az iranyvalté szelepet, amig az
annak mindkét végén levé bevagasok a burkolat mindkét végén az 5-6s szdmra mutatnak.
A teljesitményszint-jelzések referencia (Lasd a TPD1248 és TPD1249) céljira szolgalnak és
nem konkrét teljesitményt mutatnak. Az elére és hatra irdnyd kimenételjesitmény az allithato
fojtdszeleppel tovabb csokkenthetd.

A termék Jellemzoi

Utések | Ajénlott nyomatéktar-

Modellek | Modell Hajtas ;::(’:: f:f:: 1\:‘:,,
Tipus Méret | -ként. Elére Hatra
292081 Soros Szogletes 3/4" 950 (3235£ 71%(:35) (3235£ 7180%05)
2920B1-EU | Soros Szogletes 3/4" 950 (323593'1%0805) (323590_'180%05)
208y | sos | TR0 [ye | g | o | 0o
2920B9-EU | Soros Négysﬁﬁ:éioc‘ba" 3/4" 950 (;gg:zgg) (;gg::gg)
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Zajszint dB(A) Vibréciés m/s*
Madellel (IS0 15744) (1SO 28927)
1 Nyomas (Lp) $Teljesitmény (L) Szint *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
tK,= 3dB mérési bizonytalansag * K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

A VIGYAZA

A hang- és rezgésértékek mérése | g elfogadott vizsgalati szabvanyoknak
megfelel6en tortént. Az eszkoz bizonyos felk alasi teriiletein a felh alot éré
hatasok ezektél az értékektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo veszély-
ességi szintet helyszini méréssel kell hatarozni.

Telepités és Kenés

A levegéellato vezeték méretét tgy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bél a csévezetékek legalacsonyabb
pontjan (pontjain), a légszlirékbdl (6) és a kompresszortartalybdl naponta eressze le a konden-
zatumot. Szereljen megfelelé méret(i biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend agaba és
hasznéljon megfelel6 rogzitészerkezetet a belsé elzéro szerelvény nélkili tomlékben, hogy a
t6mlé megrongélddasa, vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a tomld ne mozdulhasson el. Lasd
247132600 rajzot és a tdblazatot a 2. oldalon. A karbantartas gyakorisagat korkords nyil jelzi, és
tényleges szerszamhasznalati h=6rakban, d=napokban, és m=hénapokban keril meghataro-
zasra. Az elemek azonositasa:

1. Levegbsz(iré 7.  Csatlakozas

2. Nyomasszabalyzé 8.  Biztonsagi levegészelep

3. Olajozo 9. Olaj

4. Vészledllito szelep 10. Gépzsir — az 6sszeszerelés soran
5. Tomléatméré 11.  Gépzsir — a szerelvényezés sordn
6. Menetméret

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajdnlatos szétszedni, a kenéanyagtél megtisztitani és az alka-
trészeket az Gjrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkbzpont végzheti.

Kozdlnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy terjesztéhoz.
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Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:

Sie pneumatiniai verzliarakéiai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos

instrukcijos formoje 04580916.
Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrand.com

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Operatorius gali sumazinti modeliy su galios valdymo sistema didziausig jrenginio

galingumg pastarajam velklant abiem kryptimis.

Norédami Zinti g 3 mechani i sukantis pirmyn ir dirbti visu galingumu
mechanizmui sukantls atgal paspauskite atbulinio sukimo sklende desinéje jrenginio puséje

ir pasukite atbulinio sukimo sklende, kad jranta jos desinéje susilyginty su reikiamu skai¢iumi
desinéje. Taip sumazés galia mechanizmui sukantis pirmyn, ta¢iau sukantis atgal mechanizmas
dirbs visu galingumu, jeigu atgalinio sukimosi sklendé bus nuspausta priesinga kryptimi. (zr.
TPD1248.)

Norédami zinti gali 3 mechani i sukantis atgal ir dirbti visu galingumu
mechanizmui sukantls plrmyn paspausklte atbulinio sukimo sklende kairéje jrenginio puséje ir
pasukite atbulinio sukimo sklende, kad jranta jos kairéje susilyginty su reikiamu skai¢iumi kairéje.
Taip mechanizmas veiks visu galingumu sukdamasis pirmyn, taciau mechanizmui sukantis atgal
galia sumazés, jeigu atgalinio sukimosi sklendé bus nuspausta prlesmga kryptlml (2r. TPD1249)
Norédami didZiausios galios abiem kryptimis pasukite atk i skl kad
irantos abiejuose sklendés galuose susilygty su 5 padala abejose korpuso pusése. Gallngumo ly-
gio rodikliai (zr. TPD1248 & TBD1249) yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma

koreguoti galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklende.

Gaminio Techniniai Duomenys

Konst Pavara Impulsy Jiaf
Modelis(-iai) | omst per ft-1b (Nm)
ukeija minute | Tiesiogine
Tipas Skersmuo 'og Atbuline eiga
eiga
L L " 250-800 250-800 (339-
2920B1 Linijiné | Kvadratinis 3/4 950 (339-1085) 1085)
T . B 250-800 250-800 (339-
2920B1-EU | Linijiné | Kvadratinis 3/4 950 (339-1085) 1085)
PP Kvadratinis N 150-500 150-500 (203-
2920B9 Linijiné 90° kampu 3/4 950 (203-678) 678)
T Kvadratinis N 150-500 150-500 (203-
2920B9-EU | Linijiné 90° kampu 3/4° 950 (203-678) 678)
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Garso Lygis dB(A) Vibracijos m/s*
(IS0 15744) (ISO 28927)
1 Slégis (Lp) $Galia (L) Lygis *K
292081 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
292089 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
TK,= 3dB matavimo paklaida * K = matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,,, = 3dB matavimo paklaida

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikSimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripaZinty testavimo

darty. Poveikis dotojui doj konkretq !rank[ gali skirtis nuo $iy rezultaty.
Todél turi bati atlikti imai doji je, siekiant nustatyti pavojing lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa pieplides vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX)
pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra
un kompresora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Auksciau zarnos sumontuokite apsauginj

oro voztuva, o ties visomis zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso
sumontuokite jtaisg, kuris neleisty zarnai métytis j alis, jei nutrakty Zarna ar atsijungty
jungiamoji mova. Skatit attélu 47132600 un tabulu 2. lappusé. Techninés priezitros daznis
nurodytas Ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio naudojimo h=valandas, d=dienas ir
m=ménesius. Izmantoti $adi apzimé&jumi:

1. Gaisafiltrs 7. Jungiamoji mova

2. Regulators 8.  Apsauginis oro voztuvas
3. Smerviela 9. Ela

4. Avarijas slegvarsts 10. Tepkite surinkimo metu
5. Slatenes diametrs 11. Tepkite per tepimo angas
6. Vitnesizmers

Dalys ir Priezidra

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy
tepalg, suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky perdirbi-
mo jmonei.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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lekartas Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:
Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un
uzmontésanai.

Papildu informaciju &jiet Pneimoimpulsu uzgrieznatslégu drosibas informacijas
rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Modeliem ar jaudas regulésanas sistému sistéma |auj operatoram samazinat maksimalo

izejas jaudu virziena gan uz prieksu, gan atpakal.

Lai samazinatu jaudu virziena uz prieksu un saglabatu pilnu jaudu atpakalvirziena,
instrumenta labaja puse iespiediet atpakalvirziena varstu uz iek$u un pagrieziet atpakalvirziena
varstu, kamér ierobs labaja pusé atrodas pretim vajadzigajam numuram labaja pusé. Tas
nodrosina samazinatu jaudu virziena uz prieksu, bet pilnu jaudu atpakalvirziena, aizbidot
atpakalvirziena varstu pretéja virziena. (Skatit TPD1248.)

Lai inatu jaudu atpakalvirziena un saglabatu pilnu jaudu virziena uz prieksu,
instrumenta kreisaja puseé iespiediet atpakalvirziena varstu uz iek$u un pagrieziet atpakalvirziena
varstu, kamér ierobs kreisaja pusé atrodas pretim vajadzigajam numuram kreisaja pusé. Tas
nodrosina pilnu jaudu virziena uz prieksu, bet samazinatu jaudu atpakalvirziena, aizbidot
atpakalvirziena varstu pretéja virziena. (Skatit TPD1249.)

Lai saglabatu pilnu jaudu abos virzienos, pagrieziet atpakalvirziena varstu, kamér ierobs katra
atpakalvirziena varsta gala paveérsts pret 5 korpusa abas pusés. Jaudas limena atzimes paredzétas
atsaucei un nenorada noteiktu jaudas mérvienibu (Skatit TPD1248 & TBD1249). Jaudas izejas
limeni var samazinat vél vairak virziena uz priek$u vai atpakal, izmantojot reguléjamo droseli.

lerices Specifikacijas

leteicamais Griezes Momenta
Pied o Diag

Modelis | Adata ’ S ft-Ib (Nm)
Tips Izmérs Uz prieksu Reverss
I " 250-800 250-800
2920B1 leklauts | Kvadratveida 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
o . 250-800 250-800
2920B1-EU | leklauts | Kvadratveida 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
Kvadratveida, " 150-500 150-500
2920B9 leklauts 90° lenki 3/4 950 (203-678) (203-678)
Kvadratveida, " 150-500 150-500
2920B9-EU | leklauts 90° lenki 3/4° 950 (203-678) (203-678)
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Skanas limenis dB(A) Wibracji m/s?
Modeli (IS0 15744) (1SO 28927)
t Spiediens (Lp) # Stiprums (L) Limenis *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1K, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika iktas atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu
standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita iedarbiba uz lietotaju var atskirties no
Siem rezultatiem. Si i la dél, lai iktu bi ibas limeni konkrétaja lietosanas

gadijuma, mérijumi javeic uz vietas.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj jrankio jleidimo antgalyje
(PMAX). Kondensatga i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) Zzemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms $latenes
un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iekséja atslégsanas
mehanisma, lai nepielautu slatenes métasanos gadijuma, ja partrakst $|atene vai atvienojas
savienojums. Ziarékite 47132600 pav. ir lentele 2 psl. Apkopes biezums ir redzams uz ap|veida
bultinas; tas noradits faktiska izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).
Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

1. Oro filtras 7. Savienojums

2. Reguliatorius 8.  Gaisa drosinatajs

3. Tepimo 9. Alyva

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 10. Ellosana - montazas laika.
5. Zarnos skersmuo 11. Ellosana - caur savienojumu
6. Sriegio matmenys

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalposanas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smeérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

LV-2 04584793_ed7



Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych
elementéw ztacznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobra¢ na stronie internetowej ingersollrand.com

System Zarzadzania Moca

Modele narzedzi wyposazone w system regulacji mocy wyjsciowej umozliwiaja regulacje mocy
wyjsciowej w obu kierunkach - do przodu i do tytu.

Aby zredukowaé moc wyjsciowa w kierunku do przodu i uzyskac petng moc w kierunku do
tyhu, nacisnij zawdr zmiany kierunku przeptywu z prawej strony narzedzia do srodka i obracaj go,
az naciecie z prawej strony wyréwna sie z zadanym numerem z prawej strony. Takie ustawienie za-
pewnia zredukowang moc w kierunku do przodu i petng moc w kierunku do tytu, gdy zawér zmiany
kierunku przeptywu jest ustawiony w odwrotnym kierunku. (Patrz TPD1248.)

Aby zredukowaé moc wyjsciowa w kierunku do tytu i uzyskac petng moc w kierunku do
przodu, nacisnij zawdr zmiany kierunku przeptywu z lewej strony narzedzia do srodka i obracaj go,
az naciecie z lewej strony wyréwna sie z zagdanym numerem z lewej strony. Takie ustawienie zapew-
nia petng moc w kierunku do przodu i zredukowang moc w kierunku do tytu, gdy zawér zmiany
kierunku przeptywu jest ustawiony w odwrotnym kierunku. (Patrz TPD1249.)

Aby uzyskac petna moc wyjsciowa w obu kierunkach, obracaj zawér zmiany kierunku
przeplywu, az naciecie z obu stron zaworu wyrdéwna sie z numerem 5 z obu stron obudowy.
Wskazniki poziomu mocy s umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu mocy
wyjsciowej (Patrz TPD1248 & Patrz TPD1249). Moc wyjsciowg mozna regulowac w obu kierunkach
(do przodu i do tytu) przy pomocy przepustnicy.

Specyfikacje Produktu
.| Zalecany zakres momentu
Naped Uderzenia obrotowego
Model(e) Styl na ft-Ib (Nm)

Typ: Wielkos¢ minute Do przodu Do tytu

- N 250-800 250-800
2920B1 W linii Kwadrat 3/4 950 (339-1085) (339-1085)

- N 250-800 250-800
2920B1-EU | W linii Kwadrat 3/4 950 (339-1085) (339-1085)

o N . 150-500 150-500

2920B9 W linii | Kwadrat 90 3/: 950 (203-678) (203-678)

- o " 150-500 150-500

2920B9-EU | Wlinii | Kwadrat 90 3/ 950 (203-678) (203-678)
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Poziom gtosnosci dB(A) Wibracji m/s*
Model(e) (IS0 15744) (1SO 28927)
1 Ci$nienie (Lp) $Moc (L) Poziom *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba * K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba

OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na calym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegéinych zastosowaniach narzedzia moze sie
réznic od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszcza¢ kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
47132600 i tabela na stronie 2. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny,
d=dni, m=miesigce rzeczywistego uzytkowania. Pozycje sg nastepujace:

1. Filtr powietrza 6.  Rozmiar gwintu
2. Regulator 7.  Pofaczenie
3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny
4. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy 9. Olej
doptyw powietrza 10. Smarowanie - podczas montazu
5. Srednica weza 11.  Smarowanie - poprzez koricéwke

Czesci i Konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtérnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje s opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy
Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusn 3a BesonacHocTTa Ha MpoaykTa

" no Mp

Te3n NHEBMATUYHU raeyHu KIoyoBe ca NPOEKTMPAHM 33 AEMOHTAX M MOHTaX Ha pe3GOBaHVI
KpenexHn enemeHTn, N3NCKBaly BUCOK MOMEHT Ha 3aTAraHe.

3a gonbaHNTeNnHa HGpOf I cny cP ACTBOTO C MHOF 3a

HOCT 32 NYHN PHN raeuHn 04580916.
PbKoBogcTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenu ot ingersollrand.com

Cucrema 3a Ynp Ha MouwHocTTa

3a Mofienu, KOUTO BKTIOYBAT CUCTEMA 3a ypaBneHue Ha 3axpaHBaHeTo, CMcTemata no3BosiABa
Ha onepaTopa fia HamasABa MakcManHOTO U3XOAHO 3aXxpaHBaHe B MOCOKa Hanpep v Hasag,.

3a p pea v NbAHO Hasap, HaTUCHeTe peBepCHBHIA
BEHTW/ HaBbTPe OT AACHAaTa CTPaHa Ha MHCTPYMEHTa 1 3aBbpTeTe peBepCUBHUA BEHTUN OKATO
3bba Ha KONeNioTo OT IAiCHaTa CTPaHa Ce M3PaBHY C XKeNaHnA HOMep OT AAcHaTa CcTpaHa. Toa
oCUrypsABa HamMasneHo 3axpaHBaHe Hanpeq 1 MbIHO 3aXpaHBaHe Ha3af, KoraTo PeBepCUBHUAT
BEHTU/ e HaTCHAT B 06paTHa nocoka. (Bukte TPD1248 Ha cTpaHuua 2.)

3a HamaneHo 3axpaHBaHe B NOCOKa Ha3a/, M MbJIHO 3aXp B M0COKa pep TnacHeTe
PeBepPCUBHUA BEHTU/ HaBBLTPe BbPXY NIABaTa CTPaHa Ha MHCTPYMEHTa 1 3aBbpTeTe peBepCUBHUA
BEHTWN, OKaTo YepTaTa BbpXy NABaTa CTpaHa ce MofpaBHN C kenaHata uudpa Bbpxy napata
cTpaHa. ToBa ocurypsBa MbJHO 3axp Hanpeau 0 3aXp Hasaj, KoraTo
PeBEPCUBHYUAT BEHTWS € HaTUCHAT 06paTHo. (Byxxte TPD1249 Ha cTpaHuua 2.) 3a nbAaHO
3axpaHBaHe B iBeTe NOCOKM 3aBbpTeTe peBepPCUBHNA BEHTW, IOKATO YepTaTa BbpXy BCEKN
Kpail Ha peBepCMBHUA BEHTUI Ce U3PaBHU C 5 BbPXY BCAKa CTpaHa Ha Kopryca. MiHaukatopunTe 3a
HVBO Ha MoLHOCTTa (Bukte TPD1248 1 TPD1249) cnyxar 3a cnpaska v HE ykasBat cneunduyHa
MOLLHOCT. /3x0fjHaTa MOLHOCT MOXe Aa Ce HaManvi JOMbHUTEIHO 3a ABUXXEHNE Hanpez Unu
Ha3aj C MOMOLYTa Ha perynvpyemata poceniHa Knana.

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

MpenopbuBaH AnanasoH Ha

3apBuKBaHe Ynapas BbPTALY MOMEHT
Mogen Crun MukyTa ft-Ib (Nm)

Tun Pasmep Hanpep Hasap
2920B1 B nuHua | KeagpateH 3/4" 950 (3235£ 1800805) (3235; ;8()()8(’5)
2920B1-EU | B nunua | KeapgpateH 3/4" 950 (323590_}%%05) (323590__1%?5)

Keappat " 150-500 150-500
2920B9 B nuHua npy 90° 3/ 950 (203-678) (203-678)

g Keappat " 150-500 150-500
2920B9-BU | Banbma | 0 o0 3/ 950 (203-678) (203-678)
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HuBo Ha 38yk dB(A) Bu6payms m/s*
Mogen (1SO 15744) (1S0 28927)

1 Hansrane (Lp) # MowHocr (L,) Hueo *K

2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6

2920B1-EU 849 95.9 19.9 6.6

2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6

2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

tK,= 3dB HecnrypHoCT B U3MepBaHeTo * K = HecurypHocT B namepBaHeTo (B1bpauus)

$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo

BHUMAHUE

CroiiHocTUTe 32 wymwn Blﬂﬁpal.lllllll Ca 3MepeHn B CbOTBETCTBME C MeXAYyHapoaHO

¥ TV TECTOBU CTaHAAPTM. EKC Ta Ha noTpe6uTtens npun cneundnyHn
NpUNoXKeHNA Ha NHCTPYMEeHTa MoXKe Aia ce pa3finyaBa OT Te3un pesynraTtun. 3aTtoBae
Aacen T K Ha MACTO, 3a Aa ce onpeaeny HNUBOTO Ha
OMacHOCT 3a HOTO

P P

MoHTax n CmasBaHe

Pa3mepu Ha NHMATa Ha NoJaBaHe Ha Bb3/yX NP KOWUTO € OCUTYPeHO MaKCManHO OnepaTBHO
HansraHe Ha MHcTpymeHTa (PMAX) npu BXOJHOTO 0TBepCTME Ha MHCTPyMeHTa. OTBOAHUTENEH KaHan Ha
KOHfieH3aTa Ha BeHTUna(uTe) npu HUCKaTa(Te) Touka(n) Ha TPbOUTE, Bb3AYLIEH GUATHP U KOMMPECOPHUA
pe3epBoap 3a BceknHeBHa yrnotpe6a. MHctannpaiite npaBunHo opasmepeH obesonacuteneH BbaaylueH
npepnasnTen Mo NoToka Ha MapKyya 1 M3Mon3Baiite yCTPOCTBO NPOTUB 3ananUTaHe NPy BCAKO
CBbp3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpeLleH cn1paTeneH KpaH, 3a ja npeAnasuTe MapKyya OT 3anauTaHe ako
MapKyybT ropjaze Unu ce npekbcHe CBbpP3BaHeTo. BuxTte yepTex 47132600 v Tabnnuara Ha cTpaHnla
2. YecToTata Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKa e M306paseHa B Kpbr CbC CTPENKM 1 OMpefienieHa Kato
h=uacose, d=aHn, 1 m=meceLn Ha peanHo n3non3saHxe. TouKKTe Ca ONpeAeneH Mo CIeAHNA HaYMH:

1. Bb3pyweH dpuntbp 7.  CBbp3BaLlo 3BeHO

2. XpoHomeTbp 8. lpepnaseH Bb3ayLieH 6yLWwoH

3. Cmaska 9. Metpon

4. ABapueH cnvpaTefieH BeHTUN 10. Cma3BaHe - N0 Bpeme Ha MOHTax
5. [mametbp Ha Tpbba 11.  CmasKa - npes ¢puTnHra

6. Pa3mep Ha pesbata

PesepBHm Yactn n Mopapbxkka

KoraTo nsreye cpoKbT Ha eKcroataLma Ha MHCTPYMEHTa, ce NpernopbyBa ToM fja ce pasriobu, aa ce
o6e3mac/v 1 yacTuTe My f1a ce pasfenat Cnopes Mateprana, Taka Ye Morart a Gbat peyyKknmpaHi.

OpurviHaHUTE MHCTPYKLMW Ca Ha aHIWACKN. [ipyrute e3uuy ca npeBop Ha OpuriHanHuTe
VIHCTPYKLWN.

PeMOHT 1 NoApPbBXKKa Ha MHCTPYMEeHTa TpﬂGBa Aa ce n3BbplBaT €4UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLEH
CepBU3EeH UEeHTbP.

3a BCVYKM KOMyHUKaLMK ce 06pblianTe KbM Hat-6nuskua opuc unm auctpubytop Ha Ingersoll
Rand.
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Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:

Aceste chei pneumatice sunt proiectate pentru indepartarea si montarea elementelor de fi xare fi
letate care necesita un cuplu ridicat.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii
privind siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de Management al Puterii

Pentru modele care includ un sistem de management al puterii, sistemul permite operatorului sa
reducd puterea maxima de iesire fie in sens direct, fie invers.

Pentru putere redusa in sens direct si putere completa in sens invers, apasati inauntru
supapa de inversare pe partea dreaptd a uneltei si rotiti supapa de inversare pana cand fanta de
pe partea dreapta se aliniaza cu numarul dorit de pe partea dreapta. Astfel se asigura un nivel
scazut de putere in sens direct si putere completa inapoi cand supapa de inversare este impinsa
in directie inversa. (Vezi TPD1248 de la pagina 2.)

Pentru putere redusa in sens invers si putere completa in sens direct, apasati induntru su-
papa de inversare pe partea stanga a uneltei si rotiti supapa de inversare pana cand fanta de pe
partea stanga se aliniaza cu numarul dorit de pe partea stanga. Astfel se asigura un nivel complet
de putere in sens direct si putere redusa in sens invers cand supapa de inversare este impinsa in
directie inversa. (Vezi TPD1249 de la pagina 2.)

Pentru putere completa in ambele sensuri, rotiti supapa de inversare pana cand fanta de pe
fiecare capat al supapei de inversare se aliniazd cu 5 de pe fiecare parte a carcasei. Indicatoarele
de valoare a puterii (Vezi TPD1248 si TPD1249) sunt pentru referinta si NU indica o putere speci-
fica. Valoarea de iesire a puterii poate fi redusd in continuare in sens direct sau invers utilizand
supapa variabild.

Specificatii Tehnice

.| Interval recomandat pentru
Motor Percutii cuplul de torsiune
Model Sstil |.)e ft-Ib (Nm)
Tip Dimensiuni Minut nainte Sens antiorar
PN M " 250-800 250-800
2920B1 In linie Patrat 3/ 950 (339-1085) (339-1085)
P " " 250-800 250-800
2920B1-EU In linie Patrat 3/ 950 (339-1085) (339-1085)
Tl o " 150-500 150-500
2920B9 In linie | Echer la 90 3/4 950 (203-678) (203-678)
o R ., 150-500 150-500
2920B9-EU In linie | Echer la 90 3/4° 950 (203-678) (203-678)
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Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie m/s*
Model (1SO 15744) (1SO 28927)

1 Presiune (Lp) $Putere (L) Nivel *K

2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6

2920B1-EU 849 959 19.9 6.6

2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6

2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

TK,= 3dB toleranta la masurare *K = toleranta la masurare (Vibratii)

$K,, = 3dB toleranta la masurare

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibild pneumatica

in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv

intern de inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau
deconectdrii accidentale. Vezi desenul 47132600 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de
utilizare efectiva. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru aer 7. Cuplaj

2. Regulator 8.  Siguranta fuzibild pneumatica
3. Lubrificatoare 9. Ulei

4. Valva de inchidere de urgenta 10. Lubrifiere - in timpul asamblarii
5. Diametrul furtunului 11.  Lubrifiere - prin fiting

6. Marimea filetului

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomandd dezasamblarea uneltei, degresa-
rea acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor
Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn o besonacHoctn Uspenus

Mpeanonaraemoe Ucnonb3oBaHue:

3TV NHEBMOVMMY/bCHbIE raikoBepTbl NPeHa3HaueHbl ANA yAaneHnsa u yCTaHoBKU pe3bboBbIX
KpeneXHbix feTanei.

[AnAa nony4eHus noapo6Hoit nHpopmauumn cMm. PyKoBoACTBO No 6esonacHocT
HbIX rai ¢dopma 04580916.

F r P

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ B36-cTpaHuLbl ingersollrand.com

Cucrema Y NuT

P

B mopensax, 060pyaoBaHHbIX CYCTEMOI1 yNpaBIeHVA NTaHEM, CUCTeMa MO3BONAET onepaTopy
yMeHbLIaTb MaKCManbHYO BbIXOAHYIO MOLLHOCTb 1160 B NepefHeM, mbo B o6paTHOM
HanpasneHuu.

Ana TV B nepep p ny ™

A0 NONHOI B 06paTHOM HanpaB/eHNN HaXKMUTE PEBEPCUBHbIN KNanaH BHYTPb Ha

npaBoii CTOPOHe NHCTPYMEHTa 11 MOBOpPauMBaiiTe peBePCUBHbIN KNanaH Ao Tex nop, noka
HaceyKka Ha MPaBoOW CTOPOHE He COBMECTUTCA C HYXKHO LpPON Ha NpaBoi cTopoHe. Tem
cambIM obecrneunBaeTcs ymeHblIeHNe MOLLHOCTY B NepeaHeM HanpasneHuu. Mpu 3Tom
NOJHaA MOLHOCTb B 06PaTHOM HanpaBneHun obecneynBaeTcs, KOraa PeBepPCUBHbIN KnamnaH
Ha)XMMaeTcA B MPOTMBOMNONOKHOM HanpasneHuu. (Cm. TPD1248.) Ana ymeHblueHUA
MOLYHOCTM B 06paTHOM | ny ™ no 1:3
HanpaB/ieHNM HaXXMUTE PeBEPCUBHbIN KNanaH BHYTPb Ha N1eBOI CTOPOHE NHCTPYMeHTa

1 NoBOpayMBaiTe peBepCuBHbIN KnanaH 10 Tex nop, Noka Haceuka Ha NpaBoi CTOPOHE He
COBMECTUTCA C HYXKHOW Lidpoi Ha NieBoil CTopoHe. Tem cambiM obecneunBaeTca nonHas
MOLLHOCTb B NepeAHeM HanpasneHuu. [py 5TOM ymeHbLLIeHNe MOLLHOCTY B 06paTHOM
HanpaeneHun obecneynBaeTCs, KOraa PeBepPCMBHbIN KnanaH HaXXnMaeTcs B MPOTUBOMONOKHOM
Hanpasnexun. (Cm. TPD1249.) Ana y i ™ B 060Mx p
npoBopaunBaiiTe peBepCUBHbIN KanaH 10 TeX Nop, NoKa Haceuka Ha Kax oM KOoHLie
PEeBEPCMBHOTO KnanaHa He COBMECTUTCA C LIGPOI «5» C Kax IO CTOPOHbI Kopryca.
MHAMKaTopbl YPOBHA MOLLHOCTI UCMONb3ytoTCA AnA cnpaBku 1 HE yKasbiBaloT onpefeneHHyio
MoLHOCTb (Cm. TPD1248 & Cm. TPD1249). BbIXOAHYIO MOLHOCTb MOXHO elie 60siblie yMEHbLWNTb
B MepefHeM Unn obpaTHOM HanpaBeHNV, UCNONb3YA PEryNNpPYeMblil APOCCeNb.

TexHuueckne Xapakrepuctukun Uspenna

PekomeHpyembiit
Npusoa Ynapos AvianasoH
Mogaenb Crunb B KpyTALLEro MoMeHTa
mMuHyTy ft-Ib (Nm)
Tun Pasmep Bnepep PeBepc
Nuneitn . N 250-800 250-800
2920B1 it KeagpatHbiit 3/4 950 (339-1085) | (339-1085)
Nuneitn . B 250-800 250-800
2920B1-EU it KsappaTHbiit 3/ 950 (339-1085) | (339-1085)
JNnnenn | KeagpaTHbiii € " 150-500 150-500
292089 bl yrnom 90° 3/ 950 (203-678) (203-678)
g NuHenH KeappatHblii ¢ " 150-500 150-500
292089-EU bil yrnom 90° 3/ 950 (203-678) (203-678)

04584793_ed7 RU-1



[RU)

Yp y i ™ dB(A) Bn6pauum m/s*
"M (IS0 15744) (1SO 28927)
A L) M (L) YpoBeHb *K
2920B1 849 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 849 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

1 HeonpepnenerHocTb n3mepenna KpA = 3dB  * K = HeonpesieneHHOCTb UsmepeHus (Bubpatun)
+ HeonpepeneHHocTb n3meperna KwA = 3dB

& nPenynP
3 yp! wyma v Bn6[ 6b111 BbIYMCNIEHDI B COOTBETCTBNN C 06L1eNpPN3HAHHBIMUI
AyHap cTaHpap Hanp ncnbiTaHumii. Bosgeiictene Ha nonb3oBartens
B peTHoi cdepe Ny VIHCT] MOXET OTAINYATbCA OT MONY4EHHbIX
pesy . 1 y AnA onp CTeneHN onacHOCTM B 3TOI KOHKPeTHoI chepe
K cnepyer uci b Tenu, nony Ha mMecTe yC

YcraHoBKa n Cmaska

YTo6bl 06eCneunTb MakcumasnbHoe pabouee aasnerue (PMAX) Ha BXofie MHCTPYMEHTa,
npasunbHO nofbupaiite pasmep NUHUN. EXeIHEBHO CMBaiiTe KOH/EHCAT U3 KnanaHa
(KnanaHoB) B HWKHUX TOUKe (TouKax) Tpy6HOM 06BA3KYM, U3 BO3AYLWHOrO GUAbTPa a Takxe

13 6aKa Komnpeccopa. YCTaHOBWTe BO3/YLLHbIV MPeOXPaHUTENb Ha BXOAE WaHTa U
MCMosb3yiiTe YCTPOCTBO NPOTUBOCKPYUMBAHUA Ha BCEX CLiEMIEHUAX WaHra 6e3 BHYyTpeHHero
OTKJIIOYEHUSA, 4TOObI MPeIOTBPATUTL CKPYUMBAHUE LWNAHra, €AV WAAHT YNaAeT, Unu eciu
cuenneHns pasbeanHaTca. Cv. puc. 47132600 n Tabnuuy Ha cTp. 2. YacToTa o6cnyuBaHus
yKasaHa B Kpyr/ioii CTpenke 1 yKasaHa B Buae: h=uacbl, d=aHu, 1 m=mecaupl pakTuyeckoro
MCMOJb30BaHA. DNEMEHTbI OnpeaeneHbl Kak:

1. Bo3pywHbiit punbTp 7. CuenneHve

2. Perynatop 8. Bo3aywHbIl npefoxpaHuTesb

3. Jlybpukatop 9. Macno

4. KnanaH 3KCTPeHHOI OCTaHOBKM 10. TycTas cma3Ka - BO BpeMs c6opku
5. [unamertp wnaxra 11. Tyctas cmaska - yepes GUTUHT

6. Pasmep pe3bbbl (ecnw yctaHoBneH)

Yactn n O6enyxuBaHne

Mo ncreyeHun CpoKa C}'Iy)K6bI WNHCTPYMEHTa ero pekomeHayerca pa306paTb, YyAanuTb CMasky n
paccopTupoBaTb YacTn NO Matepunanam, 4TO6bI OHY MO/ BbITH I'IepepaﬁOTaHbl.

OpuruHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUI ABNAETCA aHIMUIACKNIA. Bepcum Ha ipyrue Asbikn ABRATCA
nepeBO/JOM OPUTMHANBbHbIX UHCTPYKLNA.

PeMOHT 1 06Cny»1BaHNe HCTPYMEHTa [JONKHbI OCYLLIECTBAATLCA TONBKO YNONHOMOUYEHHBIM
CePBUCHBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyet HanpasnaTb B 6nvxaniwni opuc Ingersoll Rand nnu guctpubblotopy KomnaHuu.
RU-2 04584793 _ed7



FRREER
iz
XS HMERFEATFIREMZ IR,

EXER, 55E (MERFFRELELEFMK04580916) -
F A M ingersollrand.com T#;o

DEEHERE EEERE

NFEENEERAGHNE, HRGEAVHREERRERRRENRAHEINE.
ERREADEMBIRELIE, BTAANKREBENE, HitkrER, BZ2A0
MO ARMETENHF. YEERAEERDBRE, REEERNE, MRENALL
., (BA%2 WEKTPD1248. ) ERRERENEMFBIEREINE, BTAZMNKR
EEE A, FEEREE, EEAMNMONEENTENHT. YEHE R EE KGR
B, < RREDE, MEDNALNE. (S5%F2 T LEHATPD1249. ) BEBENEE
EE, BREREE, EEROEFRROMOSEERNN 5" 7. HERIER (
S[ATPD1248 FATPD1249) MBS EZ A, HARKEKNINE. E/HRT Z@FF, rIZH—
SHEERSREHHEIE.

Al
3 EU{ Eﬁ‘/[’.a
e | B ki o # (Nm)

B R~ Em %R | REER
. = . 250-800 250-800
292081 B Vidia 3/4 950 (330.1085) | (339-1085)
. ’ . 250-800 250-800
2920B1-EU | B L 3/4 950 (339-1085) | (339-1085)
y S00° " 150-500 150-500
292089 A | A0 3/4 950 (203-678) (203-678)
- ET00° . 150-500 150-500
2920B9-EU | B | FH90 3/4 950 (203-678) (203-678)

RE %R dB(A) =3 m/s?

me (150 15744) (IS0 28927)
tEA L) FINE (L) s *K
292081 84.9 95.9 199 66
2920B1-EU 84.9 95.9 199 6.6
292089 88.8 99.8 199 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 199 6.6

t KpA = 3dB B AHERE
# KwA = 3dB METRHEE
*K = WETHEE (B3
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D
T

HREFCGAT MR NRENEEEIRE. M THRETRNAREMER, SR8
FiARE. Bk, MBiTRSNEREERELANEREE.

REMEF

EEAEHHSENMARELEANORGEANTAREEIPMAX). BRNEE. =5
IBARANEAENE MIRAE SHPERRUK. MRRE LS ERMIN, AIENE DR
BERR-RIYAENZSRIREE, AERERBARMERT, B EMREEREMRE
[E % B KBy LR ERIREN. 155 7E 47132600 FE T EAIRMG . SRR LER & k&
TARIRMERE h=/NIT, d=K#, m=A%. . MEEXMNT:

I

1. BRLIRE 7. B4

pRRIEE- 8. EEMEKEE
3. JmEs 9. MM

4, BRKME 10. JHAR- 2EEATE A
5. MEER 11, JHBR- {5 A0
6. BRLIRT

AR FRLE IR

LTAIKXEAEGE, BWEHIRRF. Xh, FETERMESTT. MERK.
PR BAR AR,  HAMIES RAZ WA B RENET.

T R4 ITEREBREGERNEERORNIT.

ETEE, EEELHAE Ingersoll Rand 1 ZE A2 547 .
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A )

HNEcEATIREH

SGDRE:

ITAVINI LY FIE RUEROBRE ICERT 5HDRETT,
BRICETBEMOVTE AN FOMRRICRET 2R 211 (B04580916) %
TBREEEY,

ingersollrand.com W SFHPAEE L T O— R HTENTEET.

HHEBYZTL
HABEEYRF LMED> TV S EFILDBE EFAE iR EAAORAHNERD TS
TENTEET,

EAEDOENERDETE. BEADEHETIVNT—LTBITIE. TEOERICHS /N~
NIV ZRBNTHR LA UN—R /LT EEILTERIDEZ BHOESICEDEE T, ES
BADHABED LI N—=ZNV D & R AEICHR L& CHABDOE NN TIVINT—E7x
VEF, @R—IDTPD1248%EBRLTLIEELN)

WHEEDOENERDPEE. EFADEHETIVNT—LTBITIE. TEDERICHS /N~
NIV RN LA U=V T EEIL TERIDEE BRI DESICEDEE T,
EARADHEARZIVINT—=ETY JN=RN\NV T ERIFAEICHRL & EICHEABEDE AN
BOLET. R—IDTPD1249E BB LTLIEEL,)

EARA EHBELICZIVNT—DHHET BRI, JN—Z/\VTEEIL, VN=RN\IVTDE
IHDEEINTI VT DERTSIICEDEET,

ZDRHLANIVA D —2 (TPD1248E KU TPD1249% BHR) 1B ETEBEDTHDE
DTHYFEDHENETRTEDTIEHIE o AIEROY MUERETZTET HARE
FAEIEHABICESITRDTEZTENTEET,

CTERE
EFIV 241V s - ﬁlﬁ\?;‘;/ ?E%%-'I.l:l('l‘lﬁlf?lﬂ
217 HA4Z EAM pivaic]
200081 (1254 | ROTT 3/4" %50 | 323590_'180%05) (3235;_'180%05)
2020B1-EU | 1251 | RZTT 3/4" 950 (323590_'1%08%) (323590_'1%%%)
202089 |4V | RZTT90° | 374" 950 &322233) (;gg:zgg)
2020B9-EU | 1254 | RZTT90° | 3/4" 950 (;ggzggg) (;gg:ggg)
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D

{EBHEL NIV dB(A) HRE) m/s*
EFIV (ISO 15744) (1SO 28927)
tEDWL) L) LAy *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 959 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

K, =3dB AIEDREELE
K, = 3dB AIEDREED &
*K = BIE DFFEDE (HREH)

BFEBLUREOEIS. ERNICERHONTOSEREEICO TAESNE LT, K
—IVZISRY 31— —ICERTNSHEIE. INSDRERERGSRIREELNBIET. LI
AT EE TOREEIS. TDLSBERHEIEAICBE I BBELANIVEHMT BTcsdIE
BAINETY,

YT EmE

TEORAENEEPMANATELI7—A Ly b T1BENBEI L7 — G5 1 U HHRELT
FEEWER. BETRO/ VI TT7—T4)v2— AV Ty =22 hoBE - feiik
BERLTEE W I7—R—AD L7 @ a Y A XDRE I 7 — b1 —X &MU
REREMEE DRV T 7 — R— R EFITE TV F R Ay TEBE FRALTEETN.T5T
BCET A—I7—R—RICREEGONELTVMEFHIANIBEICT T — R —AH Bk
% DEMHCTEDNTEE T, 2 X—IDX47132600 EREBRBL LTV RTHEEIEHEF
REITREN, RRITHEINS h=R d=ARB L Um=A%L L THTREINE T, KED
HFIEUTERDLET,

1. I7—J4)V2— 7. WMEF

2. L¥al—4 8. RBEI7—kai—X

3. VI —4 9. AAIL

4. BR20ER/NIVT 10. JV—X — fE3IEF

5. I7—K—ABERFE 1. JU=R = Z1av T4V H5EHR
6. RLCILHYAX

BBRmEAVTF VA

WIEBDORGEMHIREIBEITE. TEEDRLTIRIEETV VYA 7LD &ER %
BRICHRIT BT EEBEDHLET,

BBAZORMIEEETEONNTVE T, IDEEBICOVTUEIREIDSDEIERTY,
TEDEBEAVTHVRAERBES —EZXL Y Z—DIHHTOTLEEL,
BEVAEDEEIL. BEHEDRED Ingersoll Rand EFEFFE T IFIRFEENTEIREELN,
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HE ot 2

A BE:

oflo] L E RIX|(Air Impact Wrench)&= AE|E I{AL(fastener)S Z2t U HHH5II| 2
aff DetEIRAELICE

Foisel HE AYE AR ME b YE MYM | 3 045809162 HESIYAIL.
MHME ingersollrand.com M| M CH2 2= Hhg = UG CEH.

He mel AAd

3 ga| AAgo] HYE ZEo| F2, ASKts 37 Mee £ uetol thst &
f 52 otelE 2 =+ ASFLICh

STel MWE S Fol1, weke| utel S 2
4 5 (reverse valve) & QIS 2 2 252
x| e E SUCLO|E H3|™ WHE gtgteto
odutst nh 2= E|cfo} Eulch (2 Ho|X| TPD1248 & =.
STel e ntelE Soln, Mueke| utelS ZhE ste{H, 27 =0l e d2H
4 E (reverse valve) & 2t 2 2] & 2| Lx|(=2)7} F&2| = E
WEE S2uct o|FH AN WHE WU R FE2H MU upejs Fohot =X

g
G
ol
M
=~ o on

By
gh dgtel ohel= E0{SLCh (2 H 0| X| TPD1249 & X))
sk nhel S 5 Z|HE stai™, 2t 3™ We cho| X7} 2f2to| 5t A FH | 50
Ax|g w7t x| As|™ We g S ch
e 2l EA|T|(TPD1248 & TPD1249 R X)E A ERO2 EX nl9E LIELHE 2 of
HUCh Jhe 2t (variable throttle) S A StH MYe o= e £ OtfE o &
o = AFLIER
HEZE &Ml
APEAE ES H |
TS Hep =
=1 AE}S _ -—;_1? _ftdb (Nm)
7 Atol= - g ourgk
. 250-800 250-800
olg}o]| K ALZH "
292081 clatel | Az 3/4 950 (339-1085) (339-1085)
- 250-800 250-800
~ olztel AALZHS "
2920B1-EU b ARt 3/4 950 (339-1085) | (339.1085)
HARtE 150-500 150-500
olapo | EARIE B
292089 * 90° 3/ 950 (203-678) (203-678)
SIS 150-500 150-500
. olgfe| | ST "
2920B9-EU | 2l2tel 90° 3/ 950 (203-678) (203-678)
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D

25 Y dB(A) ZE m/s?
oo (IS0 15744) (1S0 28927)
T 23 (L) F o (Lw) *FE *K
292081 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6
K,=3dB 53 ===
K,.=3dB 53 E=t
*K=&FH 25 (2s)
PZin
25 Y AS e FM AlY TFo| met SHEQISUCEL EX ZTE ALSE uf ALER
It e E== FE= o|2{st Zatol| what cHE L ch. maty Ei’é* E3e sligste S5 At
g Atghol| Chet 9l MEE EChste ZRolgt ALEslof ghuch
EREEE
27 47l 7 A ZSAHPMAX) Ol S| oo ZF atels = ECH B2t 2 X|
Hojuid, 37| E B Y A=A HI0M SF5HS oY gt et =& DFEo|Lt o
225 2= o 4 2|=(whipping) J'gg WUxste{™ A FAEZM 2= F7(2f ot
Mt olo]-F =5 Mx|st LRI} 25| x| S Fof shA A AALof od Wx| &
*|E ghuct. 2 H 0| X| 2| 47132600 12l 1t EE% HESHAL. MH| 8lE= Y staE
2 EAIE0 X AL h=AZ} d=2 I m=¥2 Mo|g|ct2 HMolgch 2 ¢zl off
st 0| &:
1. oflof Zef 7. AHEY
2. #lZ8lolg 8. X oflof F=
3. 2E7| 9. Y
4. 212 Rjch ey 10. 22-=& 3
5. A XA 11. & - AHEF Alo|
6. 2= AtO|=
BE o g
379 AL FHo| BUH, 375 &Baliste O2|A08)5 Mo{E s MERE + A
T2 RES 2e2|g e ANEUC
e MHM = G2k J|E 0_101 el MgA{ol giod2elu|ct
ST 2l ¥ FH|= gt=A] ZlE M| MEfo|M =sfjoF ghct
DE 29| Alet2 J17H2 Ingersoll Rand AR AL CHE| A S S5l 2HQI5HAAIR
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:

Ovi zra¢ni udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04580916.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav upravljanja snagom

Za modele koji uklju¢uju sustav za upravljanje snagom, sustav omogucuje operateru smanjenje
maksimalne izlazne snage u pogonu naprijed ili pogonu natrag.

Da smanjite snagu u pogonu naprijed i primijenite punu snagu u pogonu natrag, pritisnite
povratni ventil prema unutra na desnoj strani alata i rotirajte povratni ventil dok se urez na
desnoj strani ne poklopi sa Zeljenim brojem na desnoj strani. Ovo omogucuje smanjuje snage

u pogonu naprijed, a punu snagu u pogonu natrag kad se pritisne povratni ventil u suprotnom
smjeru. (Pogledajte TPD1248 na stranici 2.)

Da smanjite snagu u pogonu natrag i primijenite punu snagu u pogonu naprijed, pritisnite
povratni ventil prema unutra na lijevoj strani alata i rotirajte povratni ventil dok se urez na lijevoj
strani ne poklopi sa Zeljenim brojem na lijevoj strani. Ovo omogucuje punu snagu u pogonu
naprijed, a smanjenu snagu u pogonu natrag kad se pritisne povratni ventil u suprotnom smjeru.
(Pogledajte TPD1249 na stranici 2.)

Za punu snagu u oba smjera rotirajte povratni ventil dok se urez na oba kraja povratnog ventila
ne poklopi s 5 na obje strane kucista.

Indikatori razine snage (pogledajte TPD1248 i TPD1249) su za referencu i NE OZNACAVAJU
odredenu snagu. Izlazna snaga moze se dalje smanjiti u pogonu naprijed ili natrag koristenjem
promjenjivog regulatora.

Tehnicki podaci proizvoda

Preporuceni raspon momenta
Pogon Udara ft-Ib (Nm)

umin
Vrsta Veli¢ina Naprijed Natrag

2920B1 |Linijski| Cetverokutni 3/4" 950 | 250-800 (339-1085) |250-800 (339-1085)
2920B1-EU [Linijski| Cetverokutni 3/4" 950 | 250-800 (339-1085) [250-800 (339-1085)

Model stil

Cetverokutni

292089 |Linijski| ~°' 10~ 3/4" | 950 | 150-500 (203-678) | 150-500 (203-678)
2920B9-EU |Linijski Cet:z’;g:‘t”' 3/4" | 950 | 150-500(203-678) | 150-500 (203-678)

04584793_ed7 HR-1




[HR)

Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)

Model (ISO 15744) (1SO 28927)
1 Tlak (Lp) #Snaga (L,) Razina *K
2920B1 84.9 95.9 19.9 6.6
2920B1-EU 849 95.9 19.9 6.6
2920B9 88.8 99.8 19.9 6.6
2920B9-EU 88.8 99.8 19.9 6.6

tK,= 3dB mjerna nesigurnost
#K,,, = 3dB mjerna nesigurnost
*K= Mjerna nesigurnost za vibracije

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med odno priznatim a
za testiranje. 1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu
alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zratnog filtra i spremnika
kompresora. Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zracni osigurac uz crijevo i koristite uredaj
protiv mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako
bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuca ili ako se spojnica crijeva
razdvoji. Pogledajte crtez 47132600 i tablicu na stranici 2. U¢estalost odrzavanja prikazana je
kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracni filtar 7.  Spojnica

2. Regulator 8. Sigurnosni zracni osigurac

3. Podmazivac 9. Ulje

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 10. Podmazivanje - tijekom sklapanja
5. Promjer crijeva 11.  Podmazivanje - preko priklju¢ka
6. Velic¢ina navoja

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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c E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue November 2021
Manufacturer Name and . .

2 Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Impact Wrench (model) 2920B1, 2920B1-EU, 2920B9 and
3 | Object of Declaration 2920B9-EU

Serial Number Range: SP21L010001 --> SP30M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 28927-2:2009, EN 1SO15744:2008 and

ENISO 11148-6:2012

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EV) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

7 Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson gjkf
Title/Position Global Engineering Manager :

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the

declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by

compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n Aexknapauus ce n3aasa Ha To3n AeH [1] Noa eAVHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT 0] e B CboTBETCTBME C pa3nopeabtuTe Ha aupekTuea(u) [4], kakto
€ N0Ka3aHo Ype3 CbOTBETCTBME C XapPMOHIU3MPaHNA(Te) cTaHAAPT(M) [5]. TexHMuYecKaTa AOKYMEHTALMA, HaMuHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaseHa ot [6] 1 Ta3n geknapauua e ogobpeHa or [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Pfedmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, které je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok ion, der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein
[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapovoa 8rlwon ekdidetai oTig [1] umé tv amokAeloTikh €uBUvN Tou Kataokevaotr [2]. To avTikeipuevo g
SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Ab§ovTog ApiBpou] cuppop@wveTal pe Tig Slatd&elg Tng odnyiag [4], 6nwe gaivetat
aré T CUHHOPPWON HE TO EVAPHOVIoUEVO TTPOTUTO [5]. H TexVIKA Tekpnpiwon, StaBéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxe1 ouvTaxBei amd [6] kat n mapovoa SHAwoN eykpivetal amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) normal(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccién anterior [2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kéesolev deklaratsioon on viljastatud sel kuup@eval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/

Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu naitab vastavus thtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
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Fl - Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i datummal éllitottak ki, a gyarto ([2]) kizarlagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvéany(ok)
nak val6 megfelelés okan, a [3 Modell/Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] irdnyelv(ek)ben
foglataknak. A miiszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érheté el [2], [6] allitotta Gssze. E nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - i deklaracija parengta [1] d., u jq atsakingas tik gamintojas,,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1 door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pd denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracéao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaracéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané da [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
cislo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestimmelserna i direktivet/direktiven [4] enligt dverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r
sammanstalld av [6] och denna deklaration ar godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
1. Year: (20_

0001

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) D=April E=May F=June G=July H=August J=Sep- T Anno | D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
——" | tember K=October L=November M=December (20__) [H=Agosto J=Settembre K=Ottobre
[ Mecew;: A=Ayapn B=Oespyapn C=Mapt D=Anpwn L=Novembre M=Dicembre
BG @0 ) E=Mait F=0nu G=10nn H=Asryct J=Centemapn Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris
——" | K=OkTomspu L=Hoemspn M=[lekempu T Metais |C=Kovas D=Balandis E=Geguzé F=Birzelis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Bfezen D=Duben @) (Lsft;eiari:s:aj—ggzﬂngs:mgse”s K=Spalis
cs @0 ) E:KvétenvF:Cerven G=Cervenec H=Srpen =Lap —
- =Rijen L=Listopad M=Prosinec Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
Ar Maned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April | | Lv (Yzeoar ) 5f25n32t§:ﬂ;gStZTwJ\Err‘igSKGfZJIZIL;J;ris
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=September - o 9 L f N
——' | K=Oktober L=November M=December L=Novembris M=Decembris
Jahr Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April Jaar 'I\Jnf:nsl ;;‘?i']f;?fﬁﬁ:s:ﬁﬂaj;us
DE [ 5o ) [E=MaiF=Juni G=Juli H=August J=September | | NL =Nl i = U H=Aug
——) | k=Oktober L=November M=Dezember (20__) |J=September K=Oktober L=November
Mnvag: A=lavouapiog B: )APIOG M=December
£ |EToC C=Basi{w D=Ampikiog E=Maioc F=lovviog Ar Mj“e_d:f:h"“fr BfFib'“a' C:IiAars D=April
20 ) l0uMoC H=AVYoUGTOC J=SemTéuBpioc NO @0 ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September
K=OxriBptoc L . 40 K=Oktober L=November M=Desember
Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=A- Miesic: A=Stycze B=luty C=marzec
g |ARo  |bril E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto pL |Rok Df wieclen E:maj reczenwiec G=lipiec
(20__) |J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre (20__) H—§|erp|en J—wrzes@n'K-pazdmermk
M =Diciembre L=listopad M=grudzier
Aasta =Jaanuar B=Veebruar C=Marts D=Aprill Ano :’:‘:ség:ﬁri'le&'s‘igﬂz;zeo"gﬁ::::jzyj';Ir
ET 0 ) lai F=Juuni G=Juuli H=August J=September PT . o -~ o
——)" | k=Oktoober L=November M=Detsember (20__) |ho 08=Agosto 09=Setembro 10=Outubro
11=Novembro 12=Dezembro
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu - N :
£y [Vuosi [ C=Maaliskuu D=Huhtikuu E=Toukokuu "'i"a: /.\.=Iarluar|'e ﬁ:Fe.brua_ne.C:Mame
(20__) |F=Keskuu G=Heinakuu H=Elokuu J=Syys- | | o |A [D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie
kuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu (20__) H=August J=Septembrie K=Octombrie
L=Noiembrie M=Decembrie
Année Moi Janyler B:ngrler C:M§rs D=Auril Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april
FR E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septem- Leto P,
(20__) bre K= _ s SL E=maj F=junij G=julij H=avgust J=september
re K=Octobre L=Novembre M=Décembre (20__)
K=oktober L=november M=december
Godine Mjesec: A=Sijecan] B=Veeljaca C=Ozujak D=Tra- Mesiac: A=Januér B=Februdr C=Marec D=April
HR vanj E=Svibanj F=Lipanj G=Srpanj H=Kolovoz SK Rok E=M3j F=Jun G=Jdl H=August J=September
(20__) . s N N ) 9! 3
J=Rujan K=Listopad L=Studeni M=Prosinac (20__) K=Oktéber L=November M=December
Hénap: A=Janudr B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Juinius G=Julius sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) [H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) [J=September k=Oktober L=November
=November M=December M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1

Date of Issue

November 2021

Manufacturer Name and

Title/Position

2 Address Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Air Impact Wrench (model) 2920B1, 2920B1-EU, 2920B9 and
3 | Object of Declaration 2920B9-EU
Serial Number Range: SP21L010001 --> SP30M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
. BS EN ISO 28927-2:2009, BS EN 1SO15744:2008 and
5 | Standard(s) Compliance BS EN SO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA
Declaration Author Name | Joshua Odell Johnson (}4/
7 - Q.
Global Engineering Manager

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20__)

flﬂgggl

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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